《商务英语阅读II》课程教学大纲

一、课程基本信息

课程代码：16093902

课程名称：商务英语阅读II

英文名称： Reading of Business English II

课程类别：专业课

学    时：32

学　　分：2

适用对象:商务英语专业本科生

考核方式：考试

先修课程：综合商务英语I 商务英语阅读I
二、课程简介
商务英语阅读II是我校商务英语方向本科生和留学生的一门基础课程，国际商务英语有其自身特点和基本要求。本课程主要力求使学生进一步打好语言基础，了解更多商务背景，学会在常见商务场景如Meeting、Business Negotiation、Report、Presentation的口语表达，通过学习将能够在不同的商务场合中可以就常见的商业话题和生活话题进行地道、流畅地交流。了解商务写作规则，能写出简洁、规范的商务文体,如:商务沟通提高语言理解和运用商务英语语言的能力。要求学生了解和掌握商务英语方面的相关知识掌握文章中出现的词语和专业术语能顺利阅读并正确理解国际商务活动题材、语言难度中等及以上的文章。

Reading of Business English II is a fundamental course of our Business English profession for undergraduates and foreign students. In order to meet the needs of international business environment, the course intends to lay a foundation of language using and broaden students’ knowledges about business background, such as oral expressions in common business occasions like Meeting, Business Negotiation, Report and Presentation. To write concise and standard business articles, knowing principles in business writing is also necessary. Through learning, students are able to read and understand the business articles of medium difficulty as well as accurately use the terms, and start a communication on business and life topics like native speakers in different business occasions. 

三、课程性质与教学目的
课程性质：

本课程教学内容主要包括：经济、经济全球化及其引发的经营和管理理念的变化、战略管理、国际贸易、电子商务、金融、世界贸易组织、合资企业、法律法规、市场营销、人力公关、商务文化等。通过学习有关商务活动的语言材料，学生可以熟悉和掌握当代商务理念和国际商务惯例，了解英语国家的社会和商业文化。 

课程目的：

1. 通过学习有关商务活动的语言材料，培养学生掌握阅读和理解商务英语文章的基本获取商务信息的基本能力，为进一步学习后续的商务英语课程，毕业后成为适应社会需要的应用型涉外商务工作者打下坚实的基础。

2. 通过学习有关商务活动的实用语言材料，学生可以熟悉主要的英语文章类型提高阅读商务文章的能力。

3. 课程思政元素：在授课过程中，引导学生了解中国国内的经济发展现况，了解国内经济政策，引导学生正确认识中国在国际贸易中起到的积极作用。坚持对外开放的基本国策，把‘引进来’和‘走出去’更好地结合起来。同时，引导学生全面客观认识当代中国、看待外部世界，善于在批判鉴别中明辨是非。在了解英语国家的社会和商业文化的同时，学习和掌握中国传统文化中的思想精华，深刻把握全面建成社会主义现代化强国总的战略安排和未来五年的主要目标任务，牢牢把握“坚持和加强党的全面领导”“坚持中国特色社会主义道路”， “坚持以人民为中心的发展思想”“坚持深化改革开放”“坚持发扬斗争精神”的重大原则，埋头苦干、担当作为，不断推进社会主义现代化建设。

4、 教学内容及要求

Unit 1 International Organizations
（1） 目的与要求

1． Learning international organizations

2． Discussing the different types of international organizations 
3． 思政元素：本部分介绍了全球化背景下，世界贸易组织、国际货币基金组织、世界银行等国际组织在经济领域所起到的重要作用等内容，讲解时可以将其主要内容与我国国情相结合，分析中国与其的关系与作用，培养学生的国际视野和责任担当。

(When introducing international organizations and discussing the different types of international organizations, lecturer should connect them with China’s national conditions during the class and analyze China’s role in these organizations to cultivate students’ understanding of global economy and the sense of duty .)

（2） 教学内容

TEXT A

主旨归纳

本文主要介绍了全球化背景下，世界贸易组织、国际货币基金组织、世界银行等国际组织在经济领域所起到的重要作用。

结构分析

导引：全球化导致国际组织的形成。(Paras. 1–2)

世界贸易组织、国际货币基金组织、世界银行、经济合作组织、石油输出国组织，七国峰会等国际组织的作用和职能。 (Paras. 3–16)

结论：国际组织在经济全球化中发挥了重要作用。(Para. 17)

3．难句解析

It has resulted in increasing financial flows and trade between countries, as each country tries to establish itself into the global economy, and gaining the benefits associated with globalization. (Para.1) 当世界各国试图融入全球经济并获得与之相关的利益，国家间的资金流动和贸易便不断增加。

associated with与…相关

e.g. The substance has been proved to be associated with stomach cancer. 这种物质被证明与胃癌有关。

...where trade preferences between countries are scrutinized and discussed in the WTO forum thereby reducing corruption. (Para. 4) ……世界贸易组织论坛将对国与国之间是否存在贸易优惠进行审查并讨论，从而减少腐败。

scrutinize [ˈskru:tənaɪz] v. 仔细审查，详审

e.g. She leaned forward to scrutinize their faces. 她探身向前，端详他们的面容。

...contrasting to the growing richer economies and richer areas, it will result in greater geographical disparities both within and between countries due to the poverty cycle. (Para. 7) 与日益富裕的经济体和地区形成对比的是，由于贫困循环，这将导致国家内部和国家之间更大的地域差异。

...to make sure that countries that are disadvantageous from lack of economic development, achieve economic growth that will in turn benefit the global community. (Para. 8) ……确保那些因经济发展不足而处于不利地位的国家实现经济增长，从而有利于全球社会。

in turn 后来，转而

e.g. The change of the climate makes the earth warmer and in turn, the warmth of the earth changes the climate, too. 气候变化导致全球气温升高，反之，地球升温也会改变气候。

This can lead to the formation of other barriers between member countries and non-member countries, but are ultimately beneficial to its members. (Para. 16) 这可能导致成员国和非成员国之间形成其他障碍，但最终将有利于成员国。

barrier [ˈbæriə(r)] n. 障碍，壁垒

e.g. Duties and taxes are the most obvious barrier to free trade. 关税和税收是自由贸易最明显的障碍。

4．词汇注释

associated with ... 与…相关

benefit from 从…中受惠

foster ['fɒstə(r)] v. 促进

geographical disparity 地理差异

non-discrimination 非歧视性原则（又称无差别待遇原则），是WTO中最为重要的原则。它是指在国际贸易中，一缔约方在实行某种限制或禁止措施时不得对其他缔约方实施歧视待遇。

TEXT B

主旨归纳

本文介绍了国际商会的起源、发展、新世纪遇到的挑战及为打击商业犯罪做出的努力。

结构分析

国际商会的起源 (Paras. 1–3)

国际商会成立的目的：保护多边贸易体系 (Paras. 4–6)

面对21世纪挑战采取的措施 (Paras. 7–9)

国际商会提供的各种实际服务 (Paras. 10–12)

为打击商业犯罪所做出的努力 (Paras. 13–14)

3． 难句解析

(1) The original nucleus, representing the private sectors of Belgium, Britain, France, Italy and the United States, has expanded to become a world business organization with thousands of member companies and associations in around 130 countries. (Para. 3) 国际商会的原始核心已经从代表比利时、英国、法国、意大利和美国的私营部门扩展成在约130个国家拥有数千家会员公司和协会的国际商务组织。

nucleus [ˈnju:klɪəs] n. 核心，中心

e.g. These councils will form the nucleus of a future regime. 这些委员会将成为未来政权的核心。

(2) A decade later, it struggled vainly through the years of depression to hold back the tide of protectionism and economic nationalism. (Para. 4) 在十年后的经济萧条中，它努力阻止贸易保护主义和经济民族主义，却徒劳无功。

vainly [ˈveɪnli] ad. 徒劳地

e.g. He hunted vainly through his pockets for a piece of paper. 他翻遍口袋想找一张纸，结果没找到。

(3) ...remained a diligent defender of the open multilateral trading system. (Para. 5) ……依然勤勉致力于捍卫开放的多边贸易体系。

(4) ...cover every specialized field of concern to international business. (Para. 8) ……涵盖国际商务所关注的每一个专业领域。

(5) Self-regulation is a common thread running through the work of the commissions. (Para. 9) 自我管理是贯穿各委员会工作的共同思路。

thread [θred] n. 思路，线索

e.g. The thread running through many of these proposals was the theme of opportunity. 贯穿这许多提案的主题是机会。

(6) As a member-driven organization... (Para. 10) 作为一个成员驱动型组织……

-driven 以……为动力的

e.g.  steam-driven 蒸汽动力的，market-driven 市场驱动型的，guilt-driven 愧疚心驱使的

4．词汇注释

volunary ['vɒləntrɪ] a. 自愿的，自发的

conviction [kən'vɪkʃn] n. 信念，坚定的看法
launch [lɔːntʃ] v. 开办，出版

charter ['tʃɑːtə(r)] n. 宪章，章程

pledge [pledʒ] n. 承诺
（3） 思考与实践

1.  What is an international organization in your opinion and can you give us some examples?

2. Can you identify different types of international organizations?

3. What are the roles of these international organizations in the process of globalization?

.

（4） 教学方法与手段

介绍本章教学主要采用的方法和手段为课堂讲授、多媒体教学、网络辅助教学、分组讨论、课堂讨论等。

Unit 2 Telecommunication

（一）目的与要求

1. Learning telecommunication
2. Discussing the features of telecommunication 

3. 思政元素：本部分介绍了计算机时代，人们生活更便利，却忘记了认识自我的初心等内容。文中引用亚里士多德等人的观点，提出发挥诗人般的创造力和想象力，重新发现美和生活，契合国家发展愿景。
(When introducing telecommunication and discussing the features of telecommunication, lecturer should remind students of self-orientation in the telecommunication age, applying Aristotle’s view about poets’ imagination and creation to retrieve the beauty in life, which assembles with the national dream. )

（二）教学内容

TEXT A

主旨归纳
作者反思了计算机时代，人们生活更便利，却忘记了认识自我的初心。他引用亚里士多德等人的观点，提出发挥诗人般的创造力和想象力，重新发现美和生活。
结构分析
电脑使人们的生活更轻松舒适，却无法消除愚蠢和腐朽。(Paras. 1–2)

导致这种现状的原因 (Paras. 3–6)

应将诗人的想象力和电脑科技相结合，寻回生活本真。 (Paras. 7–10)

难句解析
The computer makes possible a marvelous leap in human proficiency; it pulls down the fences around the practical and even the theoretical intelligence. (Para. 1) 计算机使人类能力上的惊人飞跃成为可能; 它打破了束缚实践智能甚至理论智能的藩篱。
reduce the profusion of dead ends (Para. 2) 减少死胡同（的数量）
profusion [prəˈfju:ʒn] n. 大量
e.g. The leaves are falling in profusion. 落叶纷纷。
It may be regarded as a substitute for intelligence instead of an extension of it. It may promote undue confidence in concrete answers. (Para. 5) 计算机被认为是智能的替代品，而不是它的延伸。它可能会助长人们对具体答案的过分信任。
The biggest single need in computer technology is not for increased speed, or enlarged capacity, or prolonged memory, or reduced size, but for better questions and better use of the answers. (Para. 7) 对计算机技术最大的、唯一的需求并不是为了提高速度，扩大容量，延长记忆或减小尺寸，而是要提出更好的问题，更好地利用其答案。
But the quality of man’s dreams can only be a reflection of his subconscious. What he puts into his subconscious, therefore, is quite literally the most important nourishment in the world. (Para. 8) 但是人类的梦想的特征只是其潜意识的反映。而其存在潜意识的东西，实质上是世界上最重要的养料。
reflection [rɪˈflekʃn]n. 反映
e.g. His dark looks are a reflection of his unhappiness. 他阴郁的神情是内心苦恼的反映。
4. 词汇注释
decay [dɪ'keɪ] n. 腐朽，衰退
intermediate [ˌɪntə'miːdiət] a. 中间的
burst [bɜːst] v. 爆满，涨满
prolonged [prə'lɒŋd] a. 延长的
speculate on 考虑，推测
TEXT B

主旨归纳
本文讨论了电报、电话、传真、电子邮件、手机通讯等新技术所带来的礼仪问题。
结构分析
案例：一桩电报引发的礼仪问题。(Paras. 1–2)

新技术带来的礼仪问题。
电话、传真、电子邮件导致的问题。 (Paras. 3–4)

手机的出现使情况更复杂。 (Paras. 5–7)

3. 难句解析
a most unusual occurrence (Para. 1) 一个很不寻常的事件
They ripped open the envelopes and were surprised to find a message relating not to some national calamity, but to dentistry. (Para. 1) 他们撕开信封，却惊讶地发现消息并不是关于国家灾难，而是关于牙科。
It shows that new communications technologies have been prompting questions about etiquette ever since the advent of the telegraph in the 19th century. (Para. 2) 这个事件表明，自19世纪电报问世以来，新的通信技术一直在引发有关礼仪的问题。
prompt [prɒmpt] v. 激起，促使
e.g. His curiosity prompted him to ask a lot of questions.他的好奇心引得他问了许多问题。
Subsequent inventions have posed further tricky questions of etiquette. (Para. 4) 之后的发明带来了更多棘手的礼仪问题。
tricky [ˈtrɪkɪ] a. 棘手的
e.g. She showed great tact in dealing with a tricky situation. 她处理棘手的局面十分老练。
They are treading carefully. (Para. 7) 他们谨慎行事。
tread [tred] v. 踩踏，行走（常做比喻用法）
e.g.  We must tread lightly on these differences. 我们必须小心处理这些分歧。
4. 词汇注释
calamity [kə'læmətɪ] n. 灾难，不幸
spam [spæm] n. 垃圾邮件，（非索要的）电邮广告
grumble ['ɡrʌmbl] v. 发牢骚，抱怨
subsequent ['sʌbsɪkwənt] a. 随后的
knock-on effect 间接影响
（三）思考与实践

1. What are the major features of Android?
2. Will Android be a success? Why do you think so?
（四）教学方法与手段

介绍本章教学主要采用的方法和手段为课堂讲授、多媒体教学、网络辅助教学、分组讨论、课堂讨论等。

Unit 3 International Trade
（一）目的与要求

1. Learning International Trade
2. Discussing the features of International Trade 

3. 思政元素：本部分介绍了技术进步和国际贸易可以优化资源的使用等内容,激发学生投身其中为民族复兴而努力学习。
(When introducing International Trade and discussing the features of International Trade, lecturer should remind students of the importance of technology in international trade, which aims at encouraging them to work hard for national rejuvenation. )

（二）教学内容

TEXT A

主旨归纳
对话讨论了二战后日本经济奇迹的秘密，以及贸易和技术如何改变了美国人的生活，并得出结论：技术进步和国际贸易可以优化资源的使用，因此对美国有利。
结构分析
资源的合理使用创造了日本战后经济奇迹 (Paras. 1–14)

技术进步导致美国农业人口骤减，农民转而投向其他更有价值的行业，美国整体经济状况变得更好。 (Paras. 15–28)

一些美国人失去工作并不是由于便宜的外贸商品。 (Paras. 29–40)

3. 难句解析
Again, the Olympic metaphor is misleading. (Para. 4) 同样，用奥运打比方会误导人。
metaphor [ˈmetəfə(r)] n. 比喻，这里指输赢非此即彼。
e.g. In poetry the rose is often a metaphor for love. 玫瑰在诗中通常作为爱的象征。
They tried to discourage Honda from going into automobiles and hampered Sony’s activities in electronics (Para. 11) 他们试图阻止本田进入汽车行业，阻碍索尼在电子科技行业的发展
...those who admired MITI and who had urged the United States to copy Japan’s cooperation between business and government became very quiet. (Para. 11) ……那些钦佩日本国际贸易工业部、敦促美国仿效日本政企合作的声音偃息旗鼓了。
By resources, I don’t just mean the traditional natural resources of fertile land, oil, and minerals, but the know-how, education, ingenuity, and drive of the people. (Para. 13) 我这里所说的资源不仅是肥沃的土地、石油矿物等传统自然资源，而是指技能、教育、人们的创造力和驱动力。
People who would have been doctors would now apply their skills to other activities and enrich our lives. Paradoxically, America would lose the high-paying jobs in health care but still become wealthier. (Para. 40) 那些本来会成为医生的人将把他们的技能用于其他方面来丰富我们的生活。荒谬地是，美国将失去医疗保健方面的高薪工作，却仍将变得更富有。
4. 词汇注释
know-how ['nəʊhaʊ] n. 技能，实际知识
ingenuity  [ˌɪndʒɪ'njuːətɪ] n. 善于创造发明，足智多谋
incentive  [ɪn'sentɪv] n. 刺激，鼓励
tremendously  [trɪ'mendəslɪ] ad. 极大地
stand in the way 阻碍
TEXT B

主旨归纳
文章通过棉花农迪亚拉的事例说明了发达国家的政府补贴如何扭曲了贸易，引发争端，并对人们的生活造成了实际的影响。
结构分析
棉花农迪亚拉的案例说明贸易补贴会扭曲贸易，伤害他国农民的利益。(Paras. 1–4)

世贸组织关于削减贸易补贴的谈判十分艰难。 (Paras. 5–7)

发展中国家面对困境，利用世贸组织做出回击。 (Paras. 8–10)

发达国家对农业的补贴给发展中国家造成了极大的伤害。 (Paras. 11–15)

3. 难句解析
With cotton, as with other crops, all those subsidies distort global trade by encouraging U.S. farmers to produce more, which drags down world cotton prices and hurts farmers such as Diarra. (Para. 4)对棉花的补贴和对其他作物的补贴一样，以鼓励美国农民增产的方式扭曲了全球贸易——这种做法拉低了世界棉花价格，伤害了像迪亚拉一样的农民。
distort [dɪˈstɔ:t] v. 扭曲
e.g. The reporter distorted the facts. 记者歪曲了事实。
make Diarra’s modest wishes come true (Para. 5) 让迪亚拉卑微的梦想得以实现
In return, the vision goes, the developing world will allow more access to its service industries, such as insurance and banking. (Para. 5) 作为回报，愿景是发展中国家将允许保险和银行业等更多服务业进入。
access to... 进入或准入的机会
e.g. People in those areas do not have access to education. 那些地区的人民没有机会接受教育。
...they collapsed after developing countries refused to open the door to their service industries until they got a favorable deal on agriculture. (Para. 6) ……发展中国家在获得对他们有利的农业交易前拒绝开放本国服务业的大门，谈判失败。
The sticking point remains farming. (Para. 7) 谈判的胶着点仍集中在种植业。
The irony…is that annual losses in export earnings in most West African cotton-producing countries are comparable to U.S. aid donations. (Para. 9) 讽刺的是……多数西非棉花生产国的年出口收入损失与美国的援助捐赠数额相当。
If the case enters the WTO arbitration process, the U.S. will make a counteroffer. (Para. 10) 如果该案进入WTO仲裁程序，美国将进行反击。
4. 词汇注释
pesticide ['pestɪsaɪd] n. 杀虫剂
scorching heat炙热
ceiling ['siːlɪŋ] n. 天花板，上限
counter ['kaʊntə(r)] v. 反击
thrive [θraɪv] v. 繁荣
back off 撤回（主张），放弃
（三）思考与实践

1. Please introduce Pegolotti and Marco Polo briefly.

2. Would you please describe the route of the Silk Road?

.

（四）教学方法与手段

介绍本章教学主要采用的方法和手段为课堂讲授、多媒体教学、网络辅助教学、分组讨论、课堂讨论等。
Unit 4 Human Resources
（一）目的与要求

1. Learning Human Resources
2. Discussing the features of Human Resources 

3. 思政元素：本部分介绍了爱因斯坦的世界观、理想以及他对艺术和科学的强烈的好奇心等内容,激励学生挖掘自身潜力、奋进激昂。
(When introducing Albert Einstein and discussing his view of the world, dream and aspiration to arts and science, lecturer should remind students of their potential and encourage them for better future. )

（二）教学内容

TEXT A

主旨归纳:
爱因斯坦的这篇短文阐述了他的世界观、理想以及他对艺术和科学的强烈的好奇心。
结构分析
哲学意义上的人类自由并不存在，是真善美促使“我”去正视生活。(Paras. 1–3)

“我”是一个孤独的旅客，崇尚民主主义，厌恶军事制度。(Paras. 4–6)

神秘是我们所能拥有的最好的体验。(Para. 7)

难句解析
the lot of us mortals (Para. 1) 我们这些终有一死的人的命运
lot [lɒt] n. 命运
e.g. They worked hard to better the lot of the needy. 他们努力改善贫困者的命运。
…it has been a continual consolation in the face of life’s hardships, my own and others (Para. 2) ……在我自己和别人的生活面临困难的时候，它总是使我们得到安慰。
And yet everybody has certain ideals which determine the direction of his endeavors and his judgments. (Para. 3) 然而每个人都有一些理想，这些理想决定他的努力和判断的方向。
I am truly a “lone traveler” and have never belonged to my country, my home, my friend, or even my immediate family, with my whole heart; in the face of all these ties, I have never lost a sense of distance and a need for solitude — feelings which increase with the years. (Para. 4) 我实在是一个“孤独的独行者”，我从未全心全意地属于我的国家、我的故乡、我的朋友，甚至至亲的人；在所有这些关系面前，我总是感觉到有一定的距离并需要保持孤独——而这种感受与年俱增。
No doubt, such a person loses some of his innocence and unconcern; on the other hand, he is largely independent, of the opinions, habits, and judgments of his fellows... (Para. 4) 毫无疑问，这样的人会失去某种程度的天真无忧的心境，但另一方面，他却能够在很大程度上不为别人的意见、习惯和判断所左右……
4. 词汇注释
mitigate ['mɪtɪɡeɪt] v. 减轻，缓和
solitude  ['sɒlɪtjuːd] n. 孤独，独居
consonance ['kɒnsənəns] n. 一致，调和
sentient  ['sentiənt] a. 有知觉力的，有感觉能力的
marrow ['mærəʊ] n. 骨髓
manifest ['mænɪfest] v. 显示，证实
TEXT B

主旨归纳
本文讨论了当今世界人才的重要性、人才短缺的原因、人才管理存在的问题及全球人才竞争引发的敏感问题。
结构分析
人才已成为世界上最受欢迎的商品，人才短缺正引发严重的问题。(Paras. 1–3)

许多公司对人才管理不善，即使储备很多人才也不能解决问题。(Paras. 4–6)

人才短缺现象是由多方面原因导致的。(Paras. 7–15)

人才在不同种族、阶层和性别中分布不均，应重视人才竞争引发的各种问题。 (Paras. 16–20))

3. 难句解析
most sought-after commodity (line. 1) 最受欢迎的商品
has assembled a formidable hiring machine (Para. 2) 组装了强大的招聘机器
这里的组装机器是比喻用法，与前文的“the war for talent”相呼应。
Some use it to mean people like Aldous Huxley’s alphas in “Brave New World” — those at the top of the bell curve. (Para. 5) 有些人用它来指阿道司·赫胥黎在《美丽新世界》中描绘的位于钟形曲线顶端的阿尔法人之类的人。
《美丽新世界》是英国作家阿道司· 赫胥黎著名的反乌托邦作品。故事设定在公元2532年的伦敦，一个人们从出生到死亡都受着控制的社会。在这个新世界中，人出生前就被划分为阿尔法（α）、贝塔（β）、伽玛（γ）、德尔塔（δ）、爱普西隆（ε）五种姓。阿尔法和贝塔最高级，在繁育中心孵化为胚胎之前就被妥善保管，以便将来培养成为领导和控制各个阶层的大人物。后文的“showering the alphas with gold and sacking the gammas” 出处也在此。
Among other things, it requires rewarding experience as well as talent, and applying strong ethical codes and internal controls. (Para. 7) 此外，好的管理还需要奖励经验和人才，实施有力的道德准则和内部控制。
Rich countries have progressed from simply relaxing their immigration laws to actively luring highly qualified people. (Para. 15) 富裕国家已经从简单放宽移民法发展到积极吸引高素质人才。
weighing up the risks of... (Para. 20) 权衡…的风险
4. 词汇注释
lure [lʊə(r)] v. 吸引
stock up on 储备
shower [ˈʃaʊə(r)] v. 大量地给予
shoot up 急升，骤涨
be confined to 限于
（3） 思考与实践

1. Do “Talented people need organizations less than organizations need talented people”? What do you think?

2. How can the companies attract talented people? Would you please give them some advice?

（四）教学方法与手段

介绍本章教学主要采用的方法和手段为课堂讲授、多媒体教学、网络辅助教学、分组讨论、课堂讨论等。

Unit 5 Education
（一）目的与要求

1. Learning Education
2. Discussing the features of Education 

3. 思政元素：本部分探讨想象力与事实的关系，指出大学的主要任务是教会学生以富有想象力的方式去获取知识等内容，进而激发学生以富有想象力的态度拥抱未来，为国家社会发展做贡献。
(When introducing telecommunication and discussing the features of telecommunication, lecturer should explore the connection between imagination and reality, inspiring students to embrace life in university and in the future and contribute to the development of the society. )

（二）教学内容

TEXT A

1. 主旨归纳
文章通过探讨想象力与事实的关系，指出大学的主要任务是教会学生以富有想象力的方式去获取知识。
2. 结构分析
观点：大学存在的理由在于保持了知识与对生活的热情之间的联系。(Paras. 1–2)

论证 (Paras. 3–9)

想象力不能与事实割裂，大学的任务就是要把想象力与经验结合在一起。 (Paras. 3–4)

商学院需培养出对商业有热情的人。 (Paras. 5–7)

大学教育应帮助年轻人做好准备，迎接职场的挑战。 (Paras. 8–9)

结论：大学的功能是教会学生以富有想象力的方式去获取知识。 (Para. 10)
3. 难句解析
in this respect (Para. 2) 在这一方面
This atmosphere of excitement, arising from imaginative consideration, transforms knowledge. A fact is no longer a bare fact: it is invested with all its possibilities. (Para. 2) 富有想象的思考能够产生激动人心的气氛，从而改造知识。一个事实将不再是纯粹的事实，而被赋予了其全部的可能性。
第一句中，arising from imaginative consideration用来修饰this atmosphere of excitement.

Youth is imaginative, and if the imagination be strengthened by discipline, this energy of imagination can in great measure be preserved through life. (Para. 4) 青春是充满想象的，如果这种想象力通过训练得以加强，那么想象的活力大都能保持终身。
...hampers all the higher types of human endeavor (Para. 8) ……阻碍了所有更高层次的人类努力。
hamper [ˈhæmpə(r)] v. 妨碍，束缚
e.g. Outdated conventions and bad customs hamper the growth of production. 陈规陋习阻碍生产的发展。
(5)  In any large organization the younger men, who are novices, must be set to jobs which consist in carrying out fixed duties in obedience to orders. (Para. 8) 在任何一家大企业中，年轻的新手们必须安排在固定的工作岗位上，听从上级的领导
4. 词汇注释
illuminate [ɪ'luːmɪneɪt] v. 解释，阐明
weld [weld] v. 使紧密结合
evoke [ɪ'vəʊk] v. 引起，唤起
derive from源于
TEXT B

主旨归纳
本文以沃顿商学院为例，描述了美国商科院校面临的全球化挑战。
结构分析
印度商学院凭借低廉的学费和较短的学习年限向哈佛的商学院发起了有力的挑战。 (Paras. 1–2)

沃顿商学院面临各种挑战。 (Paras. 3–11)

沃顿商学院应对全球化竞争打算谨慎地采取“走出去”的策略。(Paras. 12–14)

3. 难句解析
It’s quite a draw for B-school applicants in Asia... (Para. 1) 这对亚洲的商学院申请者颇有吸引力……。
draw [drɔ:] n. 有吸引力的人或事
e.g. A live band is always a good draw at a party. 现场演奏的乐队在聚会上总是很吸引人的。
So it was no surprise that when he was appointed Wharton dean in July, Thomas S. Robertson, 64, stated that “Creating a larger global footprint” for the school is a priority. (Para. 4) 因此毫不奇怪的是，64岁的托马斯·罗伯逊7月被任命为沃顿商学院院长时表示，使学校的“足迹遍布全球”是当务之急。
Khan was born in Pakistan and divided his grammar and high school years among Saudi Arabia, Switzerland and Florida. (Para. 6) 汗出生于巴基斯坦，他在沙特阿拉伯、瑞士和佛罗里达州上完了文法学校和高中。
…the faculty wants to fly under the Wharton banner, not a dual one... (Para. 13) ……教员更愿意在沃顿的名下工作，而不是接受（与其他院校合办的）双重校名……
global initiative and branding (Para. 14) 全球推广与品牌扩张计划
4. 词汇注释
lag behind落后
full-fledged [ˈfʊlˈfledʒd] a. 完全成熟的
Fontainebleau枫丹白露（法国地名）
underscore [ˌʌndəˈskɔ:(r)] v. 强调
predominantly [prɪ'dɒmɪnəntlɪ] ad. 主要地
（三）思考与实践

1. What is the author’s attitude towards the government’s investment on higher education? Why does the author think so? Does he propose some supporting data in the article?

2. Do you agree with the author’s statement? Why?

（四）教学方法与手段

介绍本章教学主要采用的方法和手段为课堂讲授、多媒体教学、网络辅助教学、分组讨论、课堂讨论等。

Unit 6 Travel
（一）目的与要求

1. Learning Travel
2. Discussing the features of Travel 

3. 思政元素：本部分从经济发展、科技和创新、旅游服务等方面对旅游业的影响，证明旅游消费者和零售商将面临又一个黄金期，引导学生结合国民经济的走势规划未来。
(When introducing Travel and discussing the features of Travel, lecturer should explain the influence of economy, technology and innovation on tourism which will be prosperous again, and guide students plan for their future. )

（二）教学内容

TEXT A

1. 主旨归纳：
文章从经济发展、科技和创新、旅游服务等方面对旅游业的影响，证明旅游消费者和零售商将面临又一个黄金期。
2. 结构分析
I. 2008年的经济衰退给消费者和零售商创造了旅游黄金期。（Para. 1）
II. 当前国内外旅游业发展态势良好，前景光明。（Paras. 2–5）
III. 科技和创新促进了旅游业的发展。（Paras. 6–9）
IV. 尽管近期旅游行业前景良好，人们也需要未雨绸缪，以应对随时而来的变化。（Paras. 10–13）
3. 难句解析
(1)
There are consumers and retailers who are warmed by memories of heavy discounting as the economy unraveled in the waning months of 2008. (Para. 1) 消费者和零售商对2008年经济衰退时期旅游项目的巨大折扣仍记忆犹新。
discounting ['dɪskaʊntɪŋ] n. 折扣
e.g. So far most analysts say the season's discounting was not out of line, boding well for retailers’ results. 到目前为止，大多数分析师表示，这一季的折扣并未超出常规，这对于零售商业绩而言是个好兆头.

(2) Much of travel’s traction is fueled by the rise of the middle and upper classes in Asia—  China, in particular—where opportunities for growth in every segment of travel are simply staggering. (Para. 3) 旅游业的发展动力绝大部分来自正在崛起的亚洲——特别是中国——的中上阶层，在那里旅游业的各个环节都在以令人惊讶的速度增长。
staggering ['stæɡərɪŋ] a. 难以置信的，令人震惊的
e.g. The cost was a staggering $10 million USD. 费用竟高达 1000万美元。
(3) I cannot find a credible contrarian to these rosy forecasts. (Para. 5) 对于这些美好的愿景，找不到可靠的反对者。
contrarian [kən'treərɪən] n. 采取相反态度者
e.g. Some contrarians were also more cautious as optimism at peak levels is usually a sign of a pullback and thus, negative for equities. 一些持反对意见的人也更加谨慎，因为乐观情绪达到顶峰通常预示着后市回落，因此利空股市。
(4) Even a rusty, old state-run railroad like Italy’s Trenitalia has been shaken awake by high-speed, fashionable competitor Italo and has proven it's up to the challenge, giving travelers a real choice for riding the rails in Italy. (Para. 7) 即便是老的生锈的意大利国营铁路公司Trenitalia也被高速、时髦的竞争对手Italo唤醒，开始证明自己将迎接挑战，为在意大利乘火车的游客带来真正享受之选。
(5) Pharrell Williams can (and did) make a 24-hour video of his song “Happy,” but nothing lasts forever. (Para. 10) 尽管法瑞尔·威廉姆斯能够（也的确）为他的歌曲“开心”制作了24小时的录像，可任何事都不可能永远延续。
4. 词汇注释
(1)
mimick [ˈmɪmɪk] v. 模仿
(2)
hijack ['haɪdʒæk] v. 操纵
(3)
co-opt[kəʊ'ɒpt] v. 借鉴，吸取
(4)
summon ['sʌmən] v. 召唤
(5)
corrosive [kə'rəʊsɪv] a. 损害性的，逐渐起破坏作用的
(6)
gain momentum 发展加快，势头增大
(7)
catastrophe [kə'tæstrəfɪ] n. 大灾难
(8)
derail [dɪ'reɪl] v. 阻挠
(9)  solace ['sɒlɪs] n. 安慰
(10) hedge [hedʒ] v. 两面下注以避免（或减轻）…的损失
TEXT B

1．主旨归纳：
文章从历史和神话中的旅行者谈起，强调了旅行对人类文明的作用。通过旅行，人们增进了互相了解，促进了世界和平，而世界和平和人们互相理解的加深也会促进旅游业的发展。
2．结构分析
I.  纵观历史和神话，旅游和游记对世界不同民族的联系和互相理解发挥了极大的作用。(Paras. 1–3)
II．旅行是全面了解人类文明的最佳方式。（Paras. 4–5）
III．旅行的最佳打开方式应该是“人与人”之间的直接接触。（Paras. 6–9）
IV．旅行可以增进人们之间的了解，促进世界和平，而世界和平和人们互相理解的加深也会促进旅游业的发展。（Paras. 10–18）
3．难句解析
（1）Marco Polo became a prince of merchants, papal envoy, governor of a Chinese city, favorite of Kublai Khan, master of exotic languages, war correspondent, and the first travel writer. （Para.2）马克波罗先后成为贵族商人、教皇使者、中国城市的地方长官、忽必烈的好友、外国语大师、战地记者和第一位游记作家。
exotic [ɪg'zɒtɪk] a. 外（国）来的
e.g. But thinking of my husband as an exotic species gave me the distance I needed to consider our differences more objectively. 但是，将我丈夫视作一个外来物种给了我一种审视的距离，使我能够更加客观地来考虑我俩之间的差异。
(2) Whatever happens in any home——be it a modest wooden house furnished with straw mats and rice paper windows in Kyoto, a solemn British mansion on Victoria Hill, a mud hut on the banks of the Nile, a Cape Cod bungalow, or a Rio de Janeiro apartment—being born, living, eating, drinking, resting, and dying are the same the world over. (Para. 5) 无论是以草为席、以纸糊窗的京都小木屋，维多利亚山上的英式豪宅，尼罗河两岸的泥巴房，科德角的别墅，或是里约热内卢的公寓，全世界所有的家庭中上演的出生、居住、饮食、休憩和死亡都是一样的。
bungalow ['bʌŋgələʊ] n. 平房，小屋
e.g. A bungalow is a small house with one or two bedrooms and usually one bathroom. 平房是有一到两个卧室，并通常有一个浴室的小房子。
(3) If understanding and increased appreciation for other people’s way of life, mores, culture, and language make us more a part of a world community, then the answer must be “yes”. （Para. 10）
如果对他人的生活方式、道德习俗、文化和语言的了解以及增进的欣赏之情能使我们更好地成为这个世界共同体的一部分，那么这个答案必须是肯定的。
(4) Tourism, being properly planned, organized and managed, can bring understanding, appreciation, prosperity, and a better life to all who are involved. （Para.13）
正确规划、组织并经营的旅游业能够为所有参与者带来相互理解、欣赏、繁荣和更好的生活。
(5) Understanding is impossible without communication. That which is unknown often seems forbidding, even wrong. People must learn other ways of life besides their own.（Para. 16）
没有沟通就没有相互理解。人们通常对未知的事物心生畏惧，并且认为是错的。人们必须了解他们自己以外的其他生活方式。
4. 词汇注释
(1) extol [ɪk'stəʊl] v. 赞美
(2) envoy [ˈenvɔɪ] n. 使者
(3) marvel ['mɑːv(ə)l] v. 对…感到惊奇
(4) uppermost ['ʌpəməʊst] a. 最重要的
(5) prosperity [prɒˈsperətɪ] n. 繁荣，昌盛
（三）思考与实践

1. What are the major threats the Longmen Grottoes face during these years? Thus what measures did the country take to solve these problems and protect these cultural relics?

2. Are there any scenic spots and historic sites in your hometown, or have you visited some of the hottest spots in China? If you can choose one of them, how would you introduce it?
（四）教学方法与手段

介绍本章教学主要采用的方法和手段为课堂讲授、多媒体教学、网络辅助教学、分组讨论、课堂讨论等。

Unit 7 Management
（一）目的与要求

1. Learning Management
2. Discussing the features of Management  
3. 思政元素：本部分介绍管理者的职责和权限等内容,探讨管理对企业经营的重要意义，启发学生的主人公意识。
(When introducing Management and discussing the features of Management, lecturer should introduce the responsibility and the range of power, aiming at remind students of manager consciouness. ) 
（二）教学内容

TEXT A

1. 主旨归纳：
文章对管理者的职责和权限进行了深入的分析。
2. 结构分析
I. 对管理者职权的要求在实际操作中严重偏离了管理这一传统概念。（Para. 1）
II. 确定公司的任务与活动与确定管理者职责的方式大不相同。（Para. 2）
III. 一线管理者的工作职能非常重要。（Para. 3）
IV. 一线管理者的决策权有其局限性。（Paras. 4–6）
V. 有一条简单的规则可用来设定管理者的决策权限。（Para. 7）
VI. 高级管理层和低级管理层之间的关系可从三个方面来界定。（Paras. 8–9）
VII. 每个管理者都应履行三种职责。（Paras. 10–14）
3. 难句解析
(1) The analysis has to begin with the desired end product — the objectives of business performance and business results — and then determines step by step what has to be done. (Para. 2) 分析应从所需的最终产品出发——业绩目标与经营成果——然后再逐步决定需完成的事项。
analysis [ə'næləsɪs] n. 分析
e.g. Further analysis of the data is needed. 这些数据需要做进一步分析。
desire [dɪ'zaɪə] v. 渴望，想望
e.g. I owned a bookshop and desired to expand the business. 我拥有一家书店，想要扩大业务。
(2) He is, so to speak, the gene of organization in which all higher organs are prefigured and out of which they are developed. (Para. 3) 可以这么说，他是公司的基因，影响由此产生的更高层之决策。
gene [dʒi:n] n. 基因
e.g. The gene for asthma has been identified.  哮喘病的基因已被发现。
prefigure[pri:ˈfɪgə(r)] v. 预示, 预兆
e.g. The wall through Berlin was finally ruptured, prefiguring the reunification of Germany. 柏林墙终于倒塌了，预示着德国的重新统一。
(3) Quite obviously there are real limits to the decisions the firing-line manager can or should make, and with them to the authority and responsibility he should have. (Para. 4)
非常明显的是，一线经理能做或应该做的决策是有限的，也因为这样，他们所拥有的权利和所应承担的责任也是有限的。
obviously [ˈɒbvɪəslɪ] ad. 显然地
e.g. Obviously, they’ve had sponsorship from some big companies.  显然，他们已获得一些大公司的赞助。
authority [ɔ:ˈθɒrətɪ] n. 权力，职权
e.g. Only the manager has the authority to sign cheques. 只有经理才有权签支票。
(4) The relationship between higher and lower manager is not just the downward relationship expressed in the term“supervision.” (Para. 9) 高层管理者与低层管理者之间的关系，并非像“监管”这个术语所表达的那样只有自上而下的关系。
downward [ˈdaʊnwəd] a. 向下的
e.g. The rise, the first in 10 months, reversed the downward trend in Belgium’s jobless rate. 10个月来失业率的首次上升逆转了比利时失业率持续下降的趋势。
supervision [ˌsju:pə'vɪʒn] n. 监督
e.g. A toddler requires close supervision and firm control at all times.  刚学走路的孩子需要时刻认真照看，牢牢管住。
(5) He has to remove managers in his unit who fail to perform, reward those who perform well and see to it that those who perform superbly receive extraordinary return or promotion. (Para. 11) 他必须解雇部门中表现差劲的管理者，奖励表现出色者，同时确保那些表现极其优异者能得到额外回报或升职。
extraordinary [ɪkˈstrɔ:dnri] a. 非凡的
e.g. We’ve made extraordinary progress as a society in that regard.  我们的社会在那方面已经取得了巨大的进步。
promotion [prəˈməʊʃn] n. 擢升，晋升
e.g. I want a job with good prospects for promotion. 我想要一份有良好晋升机会的工作。
4. 词汇注释
(1) end product最终产品
(2) blueprint ['bluːprɪnt] n. 蓝图，设计图
(3) pass up to 传递
(4) subordinate [sə'bɔːdɪnət] n. 下属
(5) make long-range decisions做长期决策
(6) U.S. Constitution [ˌkɒnstɪ'tjuːʃən] 美国宪法
(7) a duty rather than a right 职责而非权利
(8) counsel ['kaʊnsəl] n. 忠告，建议
TEXT B

1. 主旨归纳
文章通过对国家糟糕经济形势的介绍，指出员工应该改变对职场忠诚的理解，并学会更多地依赖自身而非公司。
2. 结构分析
I. 整个国家经济形势不容乐观，曾经的安全感荡然无存。（Paras. 1–2）
II. 忠诚的传统概念正在消亡，成年人应学会依靠自己而非公司。（Paras. 3–5）
IV. 以英特尔公司和美国电话电报公司为例，说明员工要时刻有危机感，保持职场竞争力。（Paras. 6–8）
VI. 家长制在大部分美国公司中已逐渐被淘汰（Para. 9）
3. 难句解析
(1) The world became borderless and that ended the conditions that created job, financial, and other kinds of security. (Para. 2) 世界变得没有国界，它消除了曾经创造了工作安全感、财务安全感和其他安全感的种种因素。
conditions [kənˈdɪʃəns] n. (pl.) (影响某事发生的) 条件
e.g. It’s easy to make a wrong turn here even under ideal weather conditions.  即使在非常理想的天气条件下，也很容易在这里拐错弯。
(2) Loyalty involves a concept of sacrifice: Loyalty means that in exchange for protection, people put the welfare of the organization before their own. (Para. 3) 忠诚包含着一种牺牲的概念：忠诚意味着人们要把组织的福利置于自身利益之前，这样才能换取保护。
loyalty [ˈlɔɪəltɪ] n. 忠诚
e.g. He has my undivided loyalty.  我对他忠心耿耿。
sacrifice [ˈsækrɪfaɪs] n. 牺牲，舍弃
e.g. The makers of the product assured us that there had been no sacrifice of quality. 这一产品的制造商向我们保证说他们没有牺牲质量。
(3) Increasing numbers of people are learning that whether they work for an organization or for a temp agency, whether they work on a five-year contract or for themselves, they are their own business. (Para. 4) 越来越多的人认识到，无论是为一个组织还是为一家临时代理机构工作，无论是为一份五年合同还是为自己打工，他们都是自己的老板。
agency [ˈeɪdʒənsɪ] n. 代理机构，服务机构
e.g. We had to hire maids through an agency.  我们得通过代理公司雇用女佣。
contract [ˈkɒntrækt] n. 合同
e.g. The company won a hefty contract for work on Chicago’s tallest building.  这家公司赢得了芝加哥最高建筑的重要施工合同。
(4) …the corporation felt it was accepting too much responsibility for making decisions that people should make for themselves. (Para. 6) ……公司认为，要为员工做一些本该由他们自己来做的决定，责任太过重大。
corporation [ˌkɔ:pəˈreɪʃən] n. 公司，法人
e.g. A changing world has put pressures on the corporation. 日新月异的世界使这家公司感到了压力。
responsibility [rɪˌspɒnsəˈbɪlətɪ] n. 责任
e.g. Each manager had responsibility for just under 600 properties. 每位经理负责将近600处房产。
(5) Now, successful AT&T employees are always hustling, striving to get the skills they need to either keep the position they are or win a berth on a new project. (Para. 8) 如今，成功的AT&T员工总是在拼命工作，努力去掌握所需的技能，或是为了保全职位，或是为了在新项目中有所斩获。
hustle [ˈhʌsl] v. 拼命干
e.g.  I like it here. It forces you to hustle and you can earn money.  我喜欢在这里生活。它迫使你拼命干活，这样可以挣到钱。
strive [straɪv] v. 努力
e.g. He strives hard to keep himself very fit.  他努力使自己保持健康。
4. 词汇注释
(1) sense of security 安全感
(2) take… for granted 认为…理所当然
(3) center stage 中心舞台，这里引申为“焦点”

(4) organization-as-family 家庭式公司
(5) downsizing ['daʊnsaɪzɪŋ], restructuring [riː'strʌktʃərɪŋ], and outsourcing ['aʊtˌsɔːsɪŋ] 裁员、重组和外包
(6) figure out 算出，想出
(7) bring sth. to the fore 把…充分展示出来
(8) peer [pɪə] n. 同辈
（3） 思考与实践

1. If a manager intends to have his employees’ loyalty, what are the taboos that he should not do according to the article you just read?

2. Why does the manager think he has the right to take credit for an employee’s work? What do you think of this phenomenon?
（四）教学方法与手段

介绍本章教学主要采用的方法和手段为课堂讲授、多媒体教学、网络辅助教学、分组讨论、课堂讨论等。

Unit 8 Marketing (I)
（一）目的与要求

1. Learning Marketing 
2. Discussing the features of Marketing 

3. 思政元素：本部分通过星巴克在遭遇困境时作出运营调整的事例，说明企业要想为股东创造长期价值，就必须为顾客和员工创造长期价值等内容，以此激发学生在个人发展中考虑为社会发展做出贡献。
(When introducing Marketing and discussing the features of Marketing, lecturer should emphasize long term value for customers and employees when companies pursue long-term value for their shareholders, which might inspire them to compete for the whole society. )

（二）教学内容

Text A

1. 主旨归纳
本文通过星巴克在遭遇困境时作出运营调整的事例，说明企业要想为股东创造长期价值，就必须为顾客和员工创造长期价值。
2. 结构分析
I. 要接近客户不是件容易的事，但星巴克老板霍华德·舒尔茨却极力做到这一点。（Para. 1）
II. 星巴克近年来面临业绩下滑、顾客投诉增多的困境。（Paras. 2–3）
III. 舒尔茨重掌帅印，提出差异化战略。（Paras. 4–6）
IV. 通过对星巴克运营模式的分析与反思，舒尔茨领悟到要想为股东创造长期价值，就必须为顾客和员工创造长期价值。（Paras. 7–9）
3. 难句解析
(1) I’m walking up to a Starbucks with Howard Schultz when we spot a barista standing in the parking lot, passing 11 cups of coffee through a car window. (Para. 1) 我和霍华德·舒尔茨正走向一家星巴克，这时我们看到一位招待站在停车场里，正把11杯咖啡递进一辆小车的窗户里。
lot [lɒt] n. 一块（地），（作特定用途的）界定场地
e.g. If oil or gold is discovered under your lot, you can sell the mineral rights. 如果在你的地里发现石油或金子，你可以出售开采权。
(2) Its stock has slid some 40% in the past 12 months, shaving more than $400 million from 
Schultz’s personal bean pile. (Para 2) 在过去12个月里，公司股价下跌约40%，舒尔茨的     
个人资产蒸发超过4亿美元。
stock [stɒk] n. 股本，资本
e.g. Two years later, when Compaq went public, their stock was valued at $38 million.  两年后康柏公司上市时，他们的股票价值为3800万美元。
shave [ʃeɪv] v.（少量地）削减，调低
e.g. She’s already shaved four seconds off the national record for the mile.  她已经把1英里赛跑的全国纪录减少了4秒。
(3) But perhaps most hurtful have been the mounting complaints from customers, employees and 

even Schultz himself that in its pursuit of growth, the company has strayed too far from its roots. (Para. 3) 但是，最伤人的可能还是那些越来越多的来自顾客、员工、甚至舒尔茨本人的抱怨：公司在追求发展的同时，已严重偏离了其根本。
mounting [ˈmaʊntɪŋ] adj. 上升的，增长的
e.g. There was mounting pressure on him to resign. 要求他辞职的压力越来越大。
stray [streɪ] v. 偏离；迷路
e.g. This meeting is beginning to stray from the point. 会议开始偏离主题了。
(4) We are doing everything we can to differentiate Starbucks from everyone else that is attempting to be in the coffee business... (Para. 5) 我们正尽己所能，使星巴克和其他试图在咖啡行业立足的品牌有所区别……
differentiate [ˌdɪfəˈrenʃɪeɪt] v. 使不同，使有差别
e.g. What is it that differentiates these two substances?是什么构成了这两种物质的差别？
attempt [əˈtempt] v. 试图，尝试
e.g. I will attempt to answer all your questions. 我将努力回答你的全部问题。
(5) Of course, every change that Starbucks has made over the past few years…was made for a reason: to smooth operations or boost sales, two inescapable goals for a publicly traded company. (Para. 9) 当然，在过去几年中星巴克所作的每一次改变……都是为了同一个目的：使公司运作平稳，或提高销售额——这是任何一家上市公司的不二目标。
smooth [smu:ð] v. 使顺利
e.g. He tried to smooth the way for his Prime Minister’s visit here. 他设法为他的总理访问此间铺平道路。
boost [bu:st] v. 促进
e.g.  Lower interest rates can boost the economy by reducing borrowing costs for consumers and businesses. 低利率可以通过为消费者和商家降低借贷成本来促进经济发展。
4. 词汇注释
(1) put a jolt into the company 给公司打一剂强心针
(2) tapestry ['tæpɪstrɪ] n. 各种各样的人（或物）（这里social tapestry指“社会生活”）
(3) shave [ʃeɪv] v.（少量地）削减，调低
(4) apostle [ə'pɒsl] n. 热心的追随者
(5) start-up years 创业初期
(6) drip coffee 滴滤咖啡
(7) chief creative officer首席创意官
(8) core purpose核心目的
Text B

1. 主旨归纳
本文节选自《世界上最伟大的推销员》一书，介绍了羊皮卷上所列的有关营销秘诀和原则的六点要求。
2. 结构分析
I. 用全身心的爱来迎接每一天。（Paras. 1–5）
II. 坚持不懈，直到成功。（Paras. 6–8）
III. 我是自然界最伟大的奇迹。（Paras. 9–14）
IV. 今天我将成为自己情绪的掌控者。（Paras. 15–19）
V. 我要笑遍世界（Paras. 20–22）
VI. 我现在就会付诸行动（Paras. 23–28）
3. 难句解析
(1) My reasoning they may counter; my speech they may distrust; my apparel they may disapprove; my face they may reject; and even my bargains may cause them suspicion. (Para. 4) 我的推理，他们可能反驳；我的言语，他们可能怀疑；我的穿着，他们可能反对，我的面孔，他们可能排斥；甚至我廉价出售的商品都可能引起他们的猜疑。
counter [ˈkaʊntə(r)] v. 反驳，驳斥
e.g.  I tried to argue but he countered that the plans were not yet finished. 我试图争辩，但他却申辩说各项计划尚未完成。
distrust [dɪsˈtrʌst] v. 不信任
e.g. I don’t have any particular reason to distrust them.  我没有任何特殊的理由不信任他们。
(2) …yet my love will melt all hearts likened to the sun whose rays soften the coldest clay. (Para. 4) ……然而我的爱会感动所有的心灵，就好像太阳的光芒能软化最寒冷的冻土一样。
melt [melt] v. 使（心等）软化
e.g. She melted at his kindly words. 听了他和蔼的话语，她的心软了。
clay [kleɪ] n. 黏土
e.g. As the wheel turned, the potter shaped and squeezed the lump of clay into a graceful shape.  随着轮盘的转动，陶工把那块黏土塑造、挤捏成了一个优雅的造型。
(3) Each frown I meet only prepares me for the smile to come. Each misfortune I encounter will carry in it the seed of tomorrow’s good luck. (Para. 7) 每次看到的皱起的眉头就预示着接下来的笑容。每次遭遇的不幸，都会带来明天的好运。
frown [fraʊn] n. 皱眉
e.g. Nancy shook her head, frowning.  南希摇摇头，皱着眉头。
encounter [ɪnˈkaʊntə(r)] v. 遭遇
e.g. Every day of our lives we encounter major and minor stresses of one kind or another. 
 生活中的每一天，我们会遇到或大或小的这样那样的压力。
(4) Thus will I plant the seed of tomorrow’s success and gain an insurmountable advantage over those who cease their labor at a prescribed time. (Para. 8) 这样我要为明天的成功播种，获得那些按部就班的人无法获得的巨大优势。
insurmountable [ˌɪnsəˈmaʊntəbl] a. 不可逾越的
e.g. The crisis doesn't seem like an insurmountable problem.  这场危机不像是无法克服的。
cease [si:s] v. 停止
e.g. At one o’clock the rain had ceased.  一点钟时雨已经停了。
(5) I will practice, and improve, and polish the words I utter to sell my goods, for this is the foundation on which I will build my career and never will I forget that many have attained great wealth and success with only one sales talk, delivered with excellence. (Para. 11) 我会字斟句酌、反复推敲推销时用的语言，因为这是我成就事业的关键。我绝不会忘记，许多成功的商人，仅凭一套完美演绎的说词就获得了巨大的财富和成功。
polish [ˈpɒlɪʃ] v. 修改，润色
e.g. They just need to polish their technique.  他们只需要改进一下自己的技艺。
utter [ˈʌtə(r)] v. 发出 (声音)，说
e.g. He uttered a snorting laugh. 他扑哧一声笑了。
4. 词汇注释
(1) scroll [skrəʊl] command 滚动命令
(2) liken [ˈlaɪkən] v. 把…比作
(3) detour ['diːtʊə] n. 绕道
(4) uniqueness [ju:'ni:knəs] n. 独特性
(5) pessimism ['pesɪmɪzəm] n. 悲观，悲观情绪
(6) triumphant [traɪ'ʌmfənt] a. 成功的
（三）思考与实践

1. What is Willy’s appeal? Does Howard accept it? 

2. What could happen to Willy? Please continue the story with your imagination. 

（四）教学方法与手段

介绍本章教学主要采用的方法和手段为课堂讲授、多媒体教学、网络辅助教学、分组讨论、课堂讨论等。

Unit 9 Marketing (II)
（一）目的与要求

1. Learning Marketing 
2. Discussing the features of Marketing 

3. 思政元素：本部分介绍手机在现代生活中占据重要地位，而在手机上读写邮件更成为普遍的行为等内容，说明商家应重视利用邮件进行营销，小小的投入就可以获得良好的效果，从而激发学生于细微处赢未来。
(When introducing Marketing and discussing the features of Marketing, lecturer should explain the important role of telephone and emphasize on the marketing of phones with email apps, especially when emailing by phones, which might inspire them to compete for their future. )
（二）教学内容

TEXT A

1. 主旨归纳
手机在现代生活中占据重要地位，而在手机上读写邮件更成为普遍的行为。商家应重视利用邮件进行营销，小小的投入就可以获得良好的效果。
2. 结构分析
I. 手机已经成为现代生活中无处不在的焦点，因此商家应把手机纳入他们的营销策略中。（Paras. 1–2）
II. 在手机上读写邮件很普遍，因此商家在制定移动手机营销策略时应重点考虑邮件。（Paras. 3–4）
III. 公司网页的设计应把手机放在首要位置，因为电子邮件在移动世界中有着重要的作用。（Paras. 5–6）
IV. 成功的电子邮件营销不仅成本低，而且产出高。（Paras. 7–8）
3. 难句解析
(1) As wearables proliferate, pop-up notifications are an increasingly useful vehicle for app retention and repeat use, but they also risk annoying all but your most devoted customers. (Para. 4) 随着可穿戴式电子设备的增多，弹窗通知在保留和反复使用App方面越来越有用处，但是也有可能得罪除了忠实客户之外的其他用户。
proliferate [prə'lɪfəreɪt] v. 猛增
e.g. Despite the difficulties, investors assume such deals will continue to proliferate. 尽管困难重重，投资者认为这种交易仍将继续激增。
(2) Moreover, mobile-first design requires progressive enhancement, and many organizations aren’t staffed or prepared for ongoing, rolling mobile-first design updates to web applications.（Para. 5）而且，手机优先设计要求不断提升技术，许多机构并没有足够的人力和准备来周而复始地改进手机优先设计，来适应网络运用。
enhancement [ɪn'hɑːnsmənt] n. 增加，提高
e.g. Music is merely an enhancement to the power of her words.  音乐只不过是对她文字力量的一个提升。
(3) You can track multiple opens over time, and build behavioral models to maximize your 
share of a reader’s attention — companies like Sailthru and ExactTarget are designed specifically to optimize email marketing programs around individual user behavior. (Para. 6) 你可以追踪一段时间内邮件打开的情况，构建行为模型来最大限度地争取浏览者的注意力——Sailthru和ExactTarget这样的公司就专门致力于围绕单个用户的浏览行为来优化电子邮件营销项目。
optimize ['ɒptɪmaɪz] v. 使最优化，使最有效率
e.g. This includes skills about how to integrate these products with each other, as well as with existing systems, and how to optimize solutions running on them. 这包括有关这些产品彼此如何集成（以及如何与现有系统集成）和如何优化在其上运行的解决方案的技能。
(4) It combines multiple examples of best practices — using automated behavioral analytics to deliver personalized emails that feel intimate; responsive design to maximize mobile response with clear, large calls-to-action; and images optimized for mobile use and a gorgeous shopping experience. (Para. 7) 它结合了许多最佳范例的成功经验——使用自动行为分析功能来发送个性化的电子邮件，使客户倍觉亲切；利用响应式设计将清晰又高调的行动号召最大化；采用适合手机查看并能带来极好购物感受的图片等等。
personalized ['pə:sənəlaɪzd] a. 个性化的，个人化的
e.g. In this way a personalized cookbook is yours for the making. 这样，一本个性化的烹饪书就为你而制作了。
(5) The sustained attention from email translates into more time on site and increased lift in other venues. (Para. 8) 电子邮件所引起的顾客的持续性关注会转化为他们在网站上的更多浏览时间和对其他场所提升的关注度。
sustained [sə'steɪnd] a. 持续的，持久的
e.g. Without correct leadership, the enthusiasm of the masses cannot be sustained. 没有正确的领导，群众的积极性就不可能持久。
4. 词汇注释
(1)
workhorse ['wɜːkhɔːs] n. 重负荷机器（或运载工具）
(2)
respective [rɪ'spektɪv] a. 各自的
(3)
wearables ['weərəblz] n. 可穿戴的电子产品
(4)
notification [ˌnəʊtɪfɪ'keɪʃən] n. 通知
(5)
identifier [aɪ'dentɪfaɪə] n. 识别符
TEXT B
1．
主旨归纳
文章列举了电子邮件营销的各种弊端，通过Conversica公司的成功案例，为电子邮件营销和人工智能的结合提供了事实依据。
2．
结构分析
I. 尽管电子邮件营销存在着弊端，但它仍是联系顾客的最佳方式，还需要进一步改进。（Paras. 1–5）
II. Conversica公司把人工智能和电子邮件营销相结合，取得了成功。（Paras. 6–21）
III. 尽管人工智能不能解决电子邮件营销面临的所有挑战，但是科技还在进步，前景是美好的。（Paras. 22–24）
3. 难句解析
(1) Even when speaking generally about email, the medium can still drive people nuts, as comedic duo Tripp and Tyler point out in this clip.（Para. 3）即使当笼统地提到电子邮件时，这种媒介也能让人们发疯，就像喜剧双人脱口秀节目Tripp和Tyler所指出的那样
(2) The platform then completes the loop by sending the qualified lead — in this case, Pat, who turns out to be very interested in learning more about the product — to the sales department. （Para. 21）平台向销售部门传送合适的销售线索——在这个例子中，派特非常有兴趣进一步了解该产品——从而完成此次电子邮件营销循环。
qualified lead：合适的销售线索/机会
e.g. The answer to this question may be found in data, such as cost per qualified lead, or the answer could be in terms of meeting your objective, such as establishing relationships in new markets. 你可以从数据中找到这个问题的答案，例如每得到一个合适的销售线索花费是多少，或者达成了你的几个目标，比如在新市场建立关系。
(3) To be sure, no one will claim that adding to human touch, so to speak, to this particular piece of the email marketing chain of events will solve all of its challenges.（Para. 22）诚然，没有人会认为增加了人性接触的电子邮件营销链将会解决电子邮件营销面临的所有挑战。
(4) List and data quality is a perennial worry and let’s not even begin to discuss the aforementioned phishing and spam scourge.（Para. 22）清单和数据的质量一直令人担忧，更不用说前面提到的网络诈骗和垃圾邮件带来的烦恼。
perennial [pə'renɪəl] a. 常在的，反复的
e.g. However, the result of strict Roman monetary discipline was a perennial shortage of capital, and a tendency not to put what there was into economically productive use. 然而，严格的罗马货币纪律的结果是长期的资金短缺和原有资金无法在经济上投入生产性应用的趋势。
aforementioned [ə'fɔ:7menʃənd] a. 上述的，前面提及的
e.g. This is the draft of a declaration that will be issued at the end of the aforementioned U.N. conference. 这是将在上述联合国会议结束时发布的宣言的草稿。
(5) But the technology is moving forward and the industry can always indulge in a bit of schadenfreude as it waits for other advances to be made.（Para. 23）然而科技总是在向前发展的，而产业界在等待其他进步发生的同时，常常会沉溺于一片幸灾乐祸的嘲讽声中。
indulge in 沉湎于，沉溺于
e.g. Mere hatred of everything German, instead of the particular ideas which now dominate the Germans is, moreover, very dangerous, because it blinds those who indulge in it against a real threat. 再者，如果只仇恨一切与德国有关的东西，而不仇恨如今支配德国人的那些特定的观念，那是非常危险的，因为它使那些沉溺之中的人看不到真正的威胁。
schadenfreude ['ʃɑ:dən7frɔidə] n. 幸灾乐祸
e.g. He’s right about the schadenfreude, and it was fun to hear him say the word. 关于幸灾乐祸他说的没错，听到他自己说出这个单词来也是挺有意思的。
4. 词汇注释
(1) defensive [dɪ'fensɪv] a. 自卫的，防御用的
(2) clueless ['kluːlɪs] a. 愚蠢的
(3) dork [dɔːk] n. 笨蛋
(4) prospective [prə'spektɪv] a. 未来的，预期的
(5) unsubscribe [ˌʌnsəb'skraɪb] v. 退订，取消（网上服务）
（三）思考与实践

1. What is the importance of the title of an email or an article? What kind of information is an eye-catching title supposed to consist of?

2. What is the right attitude towards communicating with customers? What kind of things should we avoid doing?

3. You must have received one or two emails with interesting titles that is unforgettable for you. Can you list some?
（四）教学方法与手段

介绍本章教学主要采用的方法和手段为课堂讲授、多媒体教学、网络辅助教学、分组讨论、课堂讨论等。

Unit 10 Hi-Tech Companies
（一）目的与要求

1. Learning Hi-Tech Companies
2. Discussing the features of Hi-Tech Companies 

3. 思政元素：本部分通过先描述亚马逊的优势再阐述其不足，来说明其在颠覆产业并改变世界购物方式的同时，也要注意不要用力过头等内容,使学生理解国家宏观调控的必要性。
(When introducing Hi-Tech Companies and discussing the features of Hi-Tech Companies, lecturer should explore the advantage and disadvantage of Amazon to illustrate the necessity of economic reform control, which explain government’s macro-economic control. )

（二）教学内容

TEXT A

1. 主旨归纳：
文章通过先描述亚马逊的优势再阐述其不足，来说明其在颠覆产业并改变世界购物方式的同时，也要注意不要用力过头。
2. 结构分析
I. 亚马逊颠覆产业，改变世界的购物方式，但也要警惕用力过头。（Para. 1）
II. 亚马逊在其发展过程中带来了许多变革，给投资者带来了丰厚的利润。（Paras. 2–9）
III. 亚马逊获得巨大成功的背后也存在不公平低价竞争的问题。（Paras. 10–12）。
3. 难句解析
(1) Typing your credit-card number into a web browser was once considered a sign of insanity until Amazon showed how easy and safe buying things online could be. (Para. 4) 在亚马逊展示了在线购物有多方便和安全之前，我们都认为在浏览器里输入信用卡号码是件很疯狂的事。
insanity [ɪnˈsænətɪ] n. 疯狂，十分愚蠢的行为
e.g. It would be sheer insanity to attempt the trip in such bad weather. 天气这么糟糕还要去旅行，太荒唐了。
(2) Unconstrained by a self-image as a company that does a particular thing, Amazon has dabbled in areas from internet search to robotics to film and television development.（Para. 8）亚马逊没有特定的企业定位，从网络搜索到机器人技术，再到影视发展，它涉猎了各种领域。
dabble ['dæbl] v. 涉猎，涉足
e.g. Lenovo is not the first Chinese enterprise to dabble in F1 racing. 联想并非第一家涉足一级方程式锦标赛的中国企业。
(3) At a time when Wall Street is obsessed by quarterly results and share buy-backs, Amazon has made it clear to shareholders that, given a choice between making a profit and investing in new areas, it will always choose the latter. (Para. 9) 在华尔街痴迷于季度业绩和股票回购之际，亚马逊向股东明确表示，如果要在赚取利润和投资新领域之间做出选择，它总会选择后者。
obessed [əb'sest] a. 着迷的
e.g. The media seems obsessed with hyping up individuals or groups. 媒体似乎热衷于大肆吹捧某些个人或团体。
(4) Having campaigned against sales taxes for online transactions for many years, it has lately changed its tune, and now collects sales taxes in a growing number of American states. (Para.10) 亚马逊多年来一直反对对线上交易征收营业税，但最近转变了态度，现在它在美国越来越多的州征收营业税。
transaction [træn'zækʃən] n. 交易，业务
e.g. They levied religious taxes on Christian commercial transactions. 他们对基督徒的商业交易征收宗教税。
(5) But when the dominant seller of e-books removes pre-order buttons and makes delivery times longer for Hachette books, that hardly squares with Mr Bezos’s professed emphasis on customer service. (Para.11) 但当这位占主导地位的电子书销售商不再接受预定并把阿歇特图书的运送时间延长时，那就与贝佐斯先生重视客户服务的宣传几乎不相符了。
dominant ['dɒmɪnənt] a. 占优势的，支配的
e.g. The firm has achieved a dominant position in the world market. 这家公司在国际市场上占有举足轻重的地位。
square with与…相符
e.g. His practice does not square with his principles. 他的行为与他的主张不符。
4. 词汇注释
(1)
creepy ['kri:pɪ] a. 令人不寒而栗的，令人毛骨悚然的
(2)
insatiable [ɪn'seɪʃəbl] a. 贪得无厌的
(3)
fulsome ['fʊlsəm] a. 夸张的，过度的
(4)
gadget ['gædʒIt] n. 小玩意
(5)
antitrust [ˌænti'trʌst] a. 反垄断的
TEXT B
1．
主旨归纳：
文章先说明苹果公司的优势和不足，再阐述它为了增强竞争优势转型升级而开放服务、设备、软件、技术、合作伙伴等方面。
2．
结构分析
I. 面对激烈竞争，为了继续保持优势地位，苹果打算打造集软件、服务、数据、众多合作伙伴于一体的有机“生态系统”。（Paras. 1–6）
II. 苹果手表有望为苹果公司开拓新的前景，同时苹果公司以更加开放的姿态对待其合作者。（Paras. 7–9）
III. 苹果公司在技术和人才两方面都报以开放的心态，这将有助于该公司的进一步发展。（Paras. 10–13）
3. 难句解析
(1) APPLE prides itself on constantly re-imagining the future, but even the world’s leading gadget-maker likes to dwell on the past too.（Para. 2）苹果以能够不断勾画未来的蓝图而自豪，但即使作为世界上最顶尖的小型设备制造商，苹果也难免沉溺于过去。
dwell on 老是想着
e.g. It does not do to dwell on dreams and forget to live. 沉湎于虚幻的梦想而忘记现实的生活，是毫无益处的。
(2) Yet lost in the maelstrom of snazzy new gadgets, applause and photos was an important shift: this week’s announcements showed that Apple’s future will be less about hardware and more about its “ecosystem”—a combination of software, services, data and a plethora of partners.（Para. 3）然而，在时髦的新产品带来的掌声和美图之外，被人遗漏的是苹果的转变：本周的发布会表明苹果未来会将重心从硬件转移到其“生态系统”上——一套糅合了软件、服务、数据和众多合作伙伴的体系。
maelstrom ['meɪlstrɒm] n. （思想、感情、事态的）混乱
e.g. Inside, she was a maelstrom of churning emotions. 她心中的情感似波涛汹涌，起伏不定。
(3) The firm’s new operating systems, due out soon, will allow its devices to work together seamlessly: an e-mail started on an iPhone can be finished on an iMac.（Para. 7）公司即将要推出的新操作系统能让各个设备之间无缝对接：如在iPhone上开始写的电子邮件可以在iMac电脑上继续写完。
seamlessly ['si:mləslɪ] ad. 无缝地，衔接完美地
e.g. He has moved seamlessly from theory to practice. 他已经顺利地实现了从理论到实践的过渡。
(4) Three years after Mr Jobs’s death, Apple seems to be ready to go further, hoping to entice other firms to contribute to its ecosystem and make it more attractive.（Para. 10）乔布斯去世后三年，苹果似乎准备要走得更远，希望通过其他公司的努力为其生态系统添砖加瓦，让其更有吸引力。
entice [ɪn'taɪs] v. 诱使，引诱
e.g. Retailers have tried almost everything to entice shoppers through their doors. 零售商们几乎尝试了所有办法以吸引购物者进入商店。
(5) He has also overseen the largest acquisition in Apple’s history, the $3 billion purchase in May of Beats, a headphones and music-streaming company.（Para. 11）他还监督了苹果史上最大笔的收购交易，苹果于5月斥资30亿美元收购了耳机和音乐流媒体公司Beats。
oversee [ˌəʊvə'si:] v. 监督，监管
e.g. He has vowed to oversee the elections impartially. 他已宣誓公平公正地监督竞选。
acquisition [ˌækwɪ'zɪʃən] n. 获得，收购
e.g. From her wardrobe Laura took her latest acquisition—a bright red dress.  

劳拉从衣柜里拿出了她最近的购物战果——一件鲜红色连衣裙。
4. 词汇注释
(1) thunderous ['θʌndərəs] a. 雷鸣般的
(2) conjunction [kən'dʒʌŋkʃn] n. 连词，联合
(3) laggard ['lægəd] n. 落后者
(4) tension ['tenʃən] n. 紧张，不安
(5) expertise [7ekspɜ:'ti:z] n. 专门知识或技能，专家评价
（三）思考与实践

1. What do you think is the priority for a company to compete with other similar companies?
2. What do you think of the Chinese mobile phone industry?
（四）教学方法与手段

介绍本章教学主要采用的方法和手段为课堂讲授、多媒体教学、网络辅助教学、分组讨论、课堂讨论等。

Unit 11 Logistics
（一）目的与要求

1. Learning Logistics
2. Discussing the features of Logistics 

3. 思政元素：本部分通过对沃尔玛总部配销中心的流水线工作场景介绍，引出供应链管理概念，并指出其在当今世界商业活动中扮演着重要角色等内容,从而帮助学生理解商业活动中供应链对国家经济发展的影响。 
(When introducing Logistics and discussing the features of Logistics, lecturer should introduce logistics by depicting sales center in Walmart headquarter, which helps students understand logistics’ influence on national economy. )

（二）教学内容

Text A

1. 主旨归纳
文章通过对沃尔玛总部配销中心的流水线工作场景介绍，引出供应链管理概念，并指出其在当今世界商业活动中扮演着重要角色。
2. 结构分析
I. 介绍沃尔玛总部配销中心的流水线工作场景。（Para. 1）
II. 介绍惠普公司调整自己的供应链，以更好地与沃尔玛对接。（Para. 2）
III. 引入供应链管理（supply-chaining）这一概念，并介绍其作用。（Para. 3）
IV. 以沃尔玛的成功为例，指出供应链管理在当前世界商业活动中具有重要作用。（Para. 4）
3. 难句解析
(1) My Wal-Mart hosts took me over to the 1.2-million-square-foot distribution center, where we climbed up to a viewing perch and watched the show. (Para. 1) 沃尔玛公司人员带我参观了一个占地120万平方英尺的配销中心，我们爬上一处高台，整个场所的工作流程尽收眼底。
distribution [7dɪstrɪ'bju:ʃn] n. 分发，分配
e.g. The present distribution policy demotivated people. 现行的分配政策使人们变得消极。
perch [pɜ:tʃ] n. 高处
e.g. She watched the parade from her perch on her father’s shoulders. 她骑在父亲的肩上观看游行。
(2) Twenty-four hours a day, seven days a week, the suppliers’ trucks feed the twelve miles of conveyor streams, and the conveyor streams feed into a huge Wal-Mart river of boxed products. (Para. 1) 一天24小时，一周7天，供应商的卡车就在这长达12英里的传送带小河边不停地装货，这些小河又汇集成一条巨大的沃尔玛盒装货物长河。
conveyor [kən'veɪə(r)] n. 运送者，传送者
e.g.I watched in amazement, seeing how the pieces fell into these small boxes on a very small conveyor.  我惊奇地看着这个过程，看着这些零件是怎么在一个非常小的传送带上掉进这些小盒子里。
stream [stri:m] n. 溪流
e.g. There was a small stream at the end of the garden.  这个花园的尽头有一条小溪。
(3) Just one company, Hewlett-Packard, will sell four hundred thousand computers through the four thousand Wal-Mart stores worldwide in one day during the Christmas season, which will require HP to adjust its supply chain, to make sure that all of its standards interface with Wal-Mart’s, so that these computers flow smoothly into the Wal-Mart river, into the Wal-Mart streams, into the Wal-Mart stores. (Para. 2) 仅惠普一家公司，在圣诞节期间一天就会在全世界4000家沃尔玛商场销售40万台电脑，这就要求惠普调整自己的供应链，确保其所有标准与沃尔玛配销中心对接，这些电脑才能顺利通过沃尔玛一级又一级的流水线进入沃尔玛商场。
worldwide ['wɜ:ldwaɪd] ad. 遍及全世界地
e.g. His books have sold more than 20 million copies worldwide.  他的书在全世界卖出了两千多万本。
interface ['ɪntəfeɪs] v. 接合，连接
e.g. He had interfaced all this machinery with a master computer. 他已将这整台机器与一台主控计算机连接起来。
(4) Wal-Mart’s ability to bring off this symphony on a global scale — moving 2.3 billion general merchandise cartons a year down its supply chain into its stores — has made it the most important example of the next great flattener I want to discuss, which I call supply-chaining. (Para. 3) 沃尔玛这种在全球范围内奏响此交响曲的能力（一年内通过其供应链把23亿个普通商品纸箱运至各分店），使其成为我要讨论的下一个推平器中的最重要案例，我把它称为“供应链管理”。
symphony ['sɪmfənɪ] n. 交响乐
e.g. Each musician is an active member of the symphony. 每个音乐家都是交响乐中活跃的一个分子。
chain [tʃeɪn] n. 链子，链条
e.g. His open shirt revealed a fat gold chain.  他敞开的衬衣里露出一条粗大的金链子。
(1) To appreciate how important supply-chaining has become as a source of competitive advantage and profit in a flat world, think about this one fact: War-Mart today is the biggest retail company in the world, and it does not make a single thing. All it “makes” is a hyperefficient supply chain. (Para. 4) 在当前的扁平化世界里，供应链管理已成为一种竞争优势和利润的来源，为能对此有更好的理解，只需思考一点：沃尔玛是当今世界上最大的零售公司，可它却不制造任何商品；它所“制造”是一种超级高效的供应链。
appreciate [ə'pri:ʃieɪt] v. 理解
e.g. She never really appreciated the depth and bitterness of the family’s conflict.  她从未真正理解该家庭矛盾的深度与激烈程度。
advantage [əd'vɑ:ntɪdʒ] n. 优势
e.g. The great advantage of home-grown oranges is their magnificent flavour. 自产橙子的巨大优势是其极好的味道。
4. 词汇注释
(1) headquarters [ˌhed'kwɔːtəz] n. 总部
(2) distribution center配销中心
(3) electric eye 电子眼
(4) cashier [kæ'ʃɪə(r)] n. 收银员
(5) via ['vaɪə] prep. 通过
(6) HP惠普（美国计算机公司）
(7) global collaboration 全球协作
(8) hyperefficient ['haɪpəɪ'fɪʃənt ] a. 超级高效的
(9) duplicate ['djuːplɪkeɪt] v. 复制
Text B

1. 主旨归纳：
文章通过对联邦快递和联合包裹服务公司案例的介绍，指出供应链管理在现代商业中扮演着重要角色。
2. 结构分析：
I. 通过联邦快递和联合包裹服务公司的例子引入“物流”这一主题。（Paras. 1–2）
II. 介绍物流这一概念的起源及在现代商业中得以运用的背景。（Para. 3）
III. 供应链管理是全球化物流发展的产物。（Para. 4）
IV. 介绍供应链管理的定义及用途。（Paras. 5–6）
V. 介绍运输、采购及仓储在现代商业中的角色转变。（Para. 7）
VI. 供应链存在隐患，需进行风险管理（Paras. 8–9）
3. 难句解析
(1) Many of his contemporaries thought he was mad: who would pay to send packages by air? He almost went bust. (Para. 1) 许多和他同时代的人都认为他疯了：谁会付钱空运包裹呢？他几乎破产了。
contemporary [kən'tempərərɪ] n. 同代人
e.g. Like most of my contemporaries, I grew up in a vastly different world. 像我同时代的大多数人一样，我在一个非常不同的世界里长大。
bust [bʌst] a. 破产的
e.g. It is taxpayers who will pay most of the bill for bailing out bust banks. 帮助破产银行摆脱困境的大部分费用将由纳税人支付。
(2) Under relentless pressure to reduce costs and increase sales around the world, firms are outsourcing operations to subcontractors who can do them better and more cheaply, and moving more of their production and services to lower-cost countries. (Para. 3) 在减少成本、增加销售的持续压力下，全世界的公司都在把业务外包给能力更强、出价更低的分包商运作，也会把其更多的产品和服务转向低成本国家。
relentless [rɪ'lentlɪs] a. 不间断的，持续的
e.g. He was driven by a relentless urge for power. 他为得到权力一直受到欲望的驱使。
outsource ['aʊtsɔ:s] v. 外包
e.g. The company began looking for ways to cut costs, which led to the decision to outsource. 该公司开始寻找降低成本的途径，这使他们决定外包。
(3) Globalization requires greatly increased co-ordination of transport by road, rail, sea, air and now also by an entirely new route to market: the internet. (Para. 4) 全球化要求公路、铁路、海洋、空中运输以及因特网运输——这一目前全新的市场化路线——之间更多地进行协作。
co-ordination [kəʊ7ɔ:dɪ'neɪʃən] n. 协作
e.g. There needs to be greater  co-ordination between federal, state, and local governments. 在联邦、州和地方政府之间需要有更好的配合。
route [ru:t] n. 路线
e.g. He lined out the route for the sightseers. 他给游客们画出了路线图。
(4) Things like transport, purchasing and warehousing used to be considered merely part of the cost of doing business, and were often managed as separate entities. Now they are coming together as a strategic item on the chief executive’s agenda. (Para. 7) 像运输、采购及仓储这类事情，过去被认为仅仅是商业成本的一部分，通常被视作不相关的实体来管理。现在，它们正整合成一个战略项目，提上了首席执行官的议事日程。
purchase ['pɜ:tʃəs] v. 购买
e.g. You can purchase insurance online. 你可以在网上买保险。
warehousing ['weəhaʊzɪŋ] n. 仓储
e.g. All donations go towards the cost of warehousing. 所有捐款都用作仓储费用。
(5) …they choose to ignore them because their rivals are forcing the pace, purchasing critical components from a single supplier to increase their buying power. (Para. 9) ……由于竞争对手正在加快步伐，并从某一个供应商那里购买重要元件以提高自身购买力，因此他们选择对此忽略。
rival [ˈraɪvəl] n. 对手，竞争者
e.g. This gives the company a competitive advantage over its rivals. 这使该公司与其对手相比具有一项竞争优势。
component [kəmˈpəʊnənt] n. 零件，组成部分
e.g. Exercise is one of the key components of a healthy lifestyle. 运动是健康生活方式的重要组成部分之一。
4. 词汇注释
(1) pioneer [ˌpaɪəˈnɪə(r)] v. 开创
(2) send packages by air 空运包裹
(3) place orders 下订单
(4) military ['mɪlɪtərɪ] a. 军事的
(5) term [tɜːm ] n. 术语
(6) outsource ['aʊtsɔːs] v. 外包
(7) envelope ['envələʊp] v. 包围，包住
(8) Sears西尔斯百货
(9) Dell 戴尔电脑
(10) Marks & Spencer玛莎百货
(11) Massachusetts Institute of Technology麻省理工学院
（三）思考与实践

1. What is the positive influence of globalization on the world?

2. Does globalization mean cooperation or competition? Please support your argument with enough evidence.

（四）教学方法与手段

介绍本章教学主要采用的方法和手段为课堂讲授、多媒体教学、网络辅助教学、分组讨论、课堂讨论等。

Unit 12 Banking
（一）目的与要求

1. Learning Banking
2. Discussing the features of Banking
3. 思政元素：本部分介绍网络银行为客户以低廉的成本获取高额的利息提供了理想的选择等内容,启发学生思考国家发展中的科技赋能生活。
(When introducing Banking and discussing the features of Banking, lecturer should introduce customers benefit in e-banking, which assembles with technology beautifying life in national development. )

（二）教学内容

Text A

1. 主旨归纳：
鉴于传统银行的弊端，网络银行为客户以低廉的成本获取高额的利息提供了理想的选择。
2. 结构分析
I. 介绍客户选择某个银行的原因。（Paras. 1–2）
II. 分析传统银行的弊端。（Paras. 3–7）
III. 除预留部分流动资金以备不时之需外，经纪帐户是存钱的最好选择。（Paras. 8–11）
IV. 客户应自主决定选择合适的银行，而网上银行为以低廉的成本获取高额的利息提供了很好的选择。（Paras. 12–14）
3. 难句解析
(1) Or maybe it was the one that advertised the highest interest rates for a checking account when, several years ago, you were shopping around. (Para. 1) 或者，它可能是你几年前逛街时偶遇的那家声称提供最高活期存款利率的银行。
advertise ['ædvətaɪz] v.（为…）做广告，宣传
e.g. They no longer advertise alcohol or cigarettes at sporting events. 他们不再在体育赛事上做烟酒广告了。
account [ə'kaʊnt] n. 账户
e.g. Some banks make it difficult to open an account.  在有些银行，开一个账户困难重重。
(2) Just as brokers, credit card companies, the mutual fund industry, and car dealers have been preying on consumers who don’t know the rules of the game, banks are counting on their customers not doing even the least little bit of homework before opening an account. (Para. 4) 就像经纪人、信用卡公司、互惠基金业和汽车经销商欺负消费者不懂游戏规则那样，银行也总是指望客户在开户前一点儿研究也不要做。
mutual ['mju:tʃʊəl] a. 共同的，相互的
e.g. The East and the West can work together for their mutual benefit and progress. 东西方可以为互惠和进步而合作。
prey on：欺压，欺负
e.g. Pam had never learned that there were men who preyed on young runaways. 帕姆从未了解到有些人专门坑害那些年轻的离家出走者。
(3) If you leave significantly more money in your checking account than you need to pay the monthly bills and avoid a service charge for maintaining a minimal balance, then you're leaving too much money in that account. (Para. 9) 若你存放在活期账户里的钱，明显超过每月账单数额及避免被收取服务费而保持的最低余额，那么该账户中的资金就太多了。
significantly [sɪg'nɪfɪkəntlɪ] ad. 明显地，显著地
e.g. Health problems can be significantly reduced by careful diet. 注意饮食可以大大减少健康方面的问题。
balance [ˈbæləns] n. 余额
e.g. I’d like to check the balance in my account please.  我想查一下我账户的余额。
(4) It’s just this money that, if left in typical savings and checking accounts, will not return to you even half the level of interest that you can secure through equally insured accounts. (Para. 11) 就是这些钱，若存在平常的储蓄账户和活期存款账户里，得到的利息甚至不到相同数额保险账户利息的一半。
typical ['tɪpɪkəl] a. 一贯的，平常的
e.g. A typical working day for me begins at 7 o’clock. 我的工作日一般在7点开始。
interest ['ɪntrɪst] n. 利息
e.g. Does your current account pay interest? 你的活期存款账户计息吗？
(5) Whenever you are going banking, do keep in mind that your ultimate goal with banks should be to obtain the services and convenience you need, with the lowest costs and the highest interest rates available. (Para. 14) 无论何时去银行办事，定要牢记自己的最终目的：在付出最低成本和赚取最高利息的同时，获取自己所需的服务和便利。
ultimate ['ʌltɪmət] a. 最终的
e.g. He said it is still not possible to predict the ultimate outcome. 他说现在还不可能预测最终的结果。
available [ə'veɪləbl] a. 可获得的
e.g. Since 1978, the amount of money available to buy books has fallen by 17%. 自1978年以来，可供买书的钱已减少了17%。
4. 词汇注释
(1) seduce [sɪ'djuːs] v. 诱惑，引诱
(2) S&P index 标准普尔指数
(3) checking and savings accounts 活期存款账户和储蓄账户
(4) equity ['ekwətɪ] n. 股票
(5) insured account 保险账户
(6) inflation [ɪn'fleɪʃən] n. 通货膨胀
(7) interest rate 利率
(8) out-of-state bank 州外银行
(9) jargon ['dʒɑːgən] n. 行话
(10) personalized service个性化服务
Text B

1. 主旨归纳：
文章对在线银行的客户群、功能、开户流程及优缺点等做了详细介绍。
2. 结构分析
I. 在线银行是省钱省时的好选择。（Paras. 1–5）
II. 在线银行是支付各类费用的好途径。（Paras. 6–7）
III. 预先注册好在线银行能给未来带来收益。（Paras. 8–9）
IV. 在线银行开户需清楚各种流程。（Paras. 10–12）
V. 在线银行采用各种手段确保其安全性。（Paras. 13–17）
3. 难句解析
(1) Then, beyond finding your best interest rate, there are concrete services offered online that can benefit you in tracking and managing your bank account... (Para. 3) 除了发现最优利率之外，还有一些实实在在的在线服务使你在账户监管中获益……
concrete [5kɒnkri:t] a. 确实的，具体的
e.g. I had no concrete evidence.  我当时没有确实的证据。
track [træk] v. 追踪，跟踪
e.g. The research project involves tracking the careers of 400 graduates. 这个研究项目对400名毕业生的事业发展情况进行跟踪调查。
(2) The latter offers, in addition to that, the ability to pay your bills online and have your register updated and the data automatically imported into programs such as Quicken or MS Money. (Para. 3) 除此之外，后者能帮助实现账单在线支付、注册更新，以及Quicken或MS Money等程序的数据自动导入。
latter [5lætə(r)] n.（刚提及的两者中）后者
e.g. He presented two solutions. The latter seems much better. 他提出了两个解决方案，后一个看起来要好得多。
register [5redʒɪstə(r)] n. 登记, 注册
e.g. The class has a register of 25 students. 这个班级共有25名学生注册。
(3) These are both excellent programs that have become increasingly easy to use as the software companies have benefited from customer feedback. (Para. 11) 用户反馈给软件公司带来了很大的帮助，因此这两款出色的应用程序在使用上已越来越便捷。
software [5sɒftweə(r)] n. 软件
e.g. The company deals in both hardware and software. 这家公司既经营硬件，又经营软件。
feedback [5fi:dbæk] n. 反馈
e.g. How can I provide feedback without making someone angry? 我怎样才能在不得罪人的前提下提出反馈意见呢？
(4) With all these viruses and computer hackers that I keep seeing cheesy movies made about, can I really feel comfortable leaving all of my financial information inside my computer? (Para. 13) 由于蹩脚的电影中充斥着网络病毒和电脑黑客，那么我是否真地能放心地把所有的财务信息存在电脑里呢？
hacker [5hækə(r)] n.（电脑）黑客
e.g. A hacker had managed to get into the system. 一个黑客设法侵入了系统。
virus [5vaɪrəs]n. 病毒
e.g. There are many different strains of flu virus. 有许多不同类型的流感病毒。
(5) Most online banks will have a portion of their website devoted to explaining the measures that they employ to protect the security of your transactions. (Para. 14) 大部分在线银行的网站上都会有一个专门区域，以介绍其用来保护客户交易安全的措施。
portion [5pɔ:ʃən] n. 部分
e.g. Damage was confined to a small portion of the castle.  城堡仅有一小部分被损坏了。
transaction [trænˈzækʃən] n. 交易
e.g. The transaction is completed by payment of the fee.  交易在支付费用之后就完成了。
4. 词汇注释
(1) otherwise known as 也被称为
(2) it may not be worth your while to do 可能不值得你做…
(3) prime candidate主要候选人
(4) VISA ['vi:zə] n. 签证
(5) rule of thumb 经验法则
(6) PC experts电脑专家
(7) account holder 账户持有人，开户人
(8) cheesy ['tʃiːzɪ] a. 劣质的，粗俗的
(9) basement-dwelling ['beɪsmənt 'dwelɪŋ ] a. 居住在地下室的
(10) have a stake 有利害关系
（三）思考与实践

1. Please explain the rise of central banks in your own words briefly.

2. How does the central bank influence a country’s economy?

（四）教学方法与手段

介绍本章教学主要采用的方法和手段为课堂讲授、多媒体教学、网络辅助教学、分组讨论、课堂讨论等。

Unit 13 Opulence
（一）目的与要求

1. Learning Opulence
2. Discussing the features of Opulence 

3. 思政元素：本部分介绍了在城镇居民和农村居民之间进行的商业模式具有互惠互利性，城镇和农村的各工种居民的相互帮助促进了城镇的发展和农村的进步等内容,契合国家的乡村振兴计划。
(When introducing Opulence and discussing the features of Opulence, lecturer should introduce win-win strategy in business model between urban and rural dwellers, which assembles with rural revitalization in China. )

（二）教学内容

TEXT A

1.  主旨归纳
在城镇居民和农村居民之间进行的商业模式具有互惠互利性，城镇和农村的各工种居民的相互帮助促进了城镇的发展和农村的进步。
2. 结构分析
I. 总起全文，提出论点：每个文明社会的商业都是在城镇居民和农村居民之间进行的，并概括了其商业模式。（Para. 1）
II. 以谷物交易为例子论证城镇居民和农村居民之间的商业模式是互惠互利的。（Para. 2）
III. 论证提供生活资料的农村的耕种以及改良要先于提供便利品以及奢侈品的城镇的扩大，而且生活资料的来源途径不限于国内。（Para.3）
IV. 通过分析两种运用资本的群体（商人和地主）来论证生活需求构成的事物顺序是由人的天生喜好所促成的。（Para.4）
V. 论证城镇和农村的各种工种的居民相互帮助促进了城镇的增长和农村的进步。（Para. 5）
3. 难句解析
(1) The gains of both are mutual and reciprocal, and the division of labour is in this, as in all other cases, advantageous to all the different persons employed in the various occupations into which it is subdivided. (Para. 2) 双方的利益是相互的以及互惠的，而且和其他所有情况一样，这里的分工对于进入了所分的各个行业的人都有好处。
advantageous [7ædvən'teɪdʒəs] a. 有利的
e.g. A free trade agreement would be advantageous to both countries. 自由贸易协定对两国都会有利。
(2) Among all the absurd speculations that have been propagated concerning the balance of trade, it has never been pretended that either the country loses by its commerce with the town, or the town by that with the country which maintains it.（Para. 2）在那些被长期宣传的关于贸易平衡的荒谬推测中，从来就没有一种敢于说农村由于和城镇的贸易吃了亏，或者城镇由于和维持其存在的农村的贸易而吃了亏。
speculation [7spekjʊ5leɪʃən] n. 推断，推测
e.g. Your speculations were all quite close to the truth.你的揣测都很接近于事实。
(3) As subsistence is, in the nature of things, prior to conveniency and luxury, so the industry which procures the former must necessarily be prior to that which ministers to the latter. (Para. 3) 依照常理，生活资料优先于便利品和奢侈品，所以生产前者的产业肯定要优先于生产后者的产业。
prior to在…之前
e.g. Just phone in your order three or more days prior to departure. 在出发的三天之前打电话预订即可。
(4) It is the surplus produce of the country only, or what is over and above the maintenance of the cultivators, that constitutes the subsistence of the town, which can therefore increase only with the increase of this surplus produce. (Para. 3) 只有农村剩余的生产物，或者说种植者维持生存之外的东西才组成了城镇的生活资料，所以只有当剩余生产物增加了，城镇才能扩大。
constitute ['kɒnstɪtju:t] v. 组成，构成

e.g. Seven days constitutes a week. 七天构成一个星期。
(5) The man who employs his capital in land has it more under his view and command, and his fortune is much less liable to accidents than that of the trader, who is obliged frequently to commit it, not only to the winds and the waves, but to the more uncertain elements of human folly and injustice, by giving great credits in distant countries to men with whose character and situation he can seldom be thoroughly acquainted. (Para.4) 把资本用于土地的人，资本在其视线之内，听其指挥，其财富面临的意外风险要比商人的小得多。商人的资产常常面临风浪的考验，而且面临人类愚蠢和不公正这些更加不确定的因素的考验，因为他们不得不信任远方国家那些性格以及处境很少能完全了解的人。
liable ['laɪəbl] a. 可能受…影响的
e.g. You are more liable to injury if you exercise infrequently. 不经常运动就更容易受伤。
4. 词汇注释
(1)
intervention [7ɪntə'venʃən] n. 干涉，介入
(2)
derive [dɪ'raɪv] v. 得到
(3)
inclination [7ɪnklə'neɪʃən] n. 倾向，爱好
(4)
primitive [ˈprɪmɪtɪv] a. 原始的
(5)
augment [ɔ:g'ment] v. 增强，扩大
TEXT B
1．
主旨归纳
文章介绍了英国利率持续走低的现象，并解释其原因，介绍其带来的积极影响，最后表达作者的看法。
2．
结构分析
I. 提出疑问，总领全文。（Para. 1）
II. 介绍英国央行近几年来利率持续走低的现象。（Paras. 2–3）
III. 阐述导致英国“均衡利率”降低的三种因素：持续的财政紧缩、国内逐渐恢复的银行以及国外经济。（Paras. 4–7）
IV. 介绍银行低利率会带来的积极影响。（Paras. 8–9）
V. 表明作者的看法：低利率可能会成为一种新常态。（Para. 10）
3. 难句解析
(1) Mark Carney, the Bank of England’s governor, has tried to soothe them with “forward guidance”, in effect promising to hold off until the economy recovers.（Para.2）英国央行行长马克·卡尼试图以“前瞻性指引”来安抚他们，实际上希望推迟到经济复苏之后。
hold off拖延，推迟
e.g. They will hold off their announcement until next month. 他们将把公告推迟到下个月发布。
(2) The bank believes Britain’s “equilibrium interest rate”—the rate needed to keep inflation and economic growth on an even keel—is being depressed by three things.（Para. 4）英格兰银行认为英国的“均衡利率”——能够保持通货膨胀和经济增长速度均衡的利率——正因三件事深受打击。
on an even keel 平稳地
e.g. Things are going on an even keel. 一切都平稳地进展着。
(3) Britain’s major political parties are all committed to eliminating the fiscal deficit over the next parliament.（Para. 7）英国的主要政党都承诺将在下一届议会消除财政赤字。
eliminate [ɪ'lɪmɪneɪt] v. 消除，清除
e.g. Can we ever eliminate poverty from the world? 我们有朝一日能消除世上的贫困吗?
(4) Britain’s 9m or so mortgage-holders are sensitive to the bank’s policy rate: the average new mortgage is fixed for just two years (compared with 27 years in America) after which it tends to track the bank’s rate.（Para. 8）英国900万左右的抵押贷款持有者对银行的政策利率很敏感：新抵押贷款的利率在约两年内固定不变（而在美国为27年），之后它就会紧跟银行的利率。
sensitive ['sensətɪv] a. 敏感的
e.g. The Stock Exchange is very sensitive to political change. 证券市场对政局变化非常敏感
(5) The Bank of England predicts an extraordinary 43% rise in business investment by 2016, which would boost both demand and productivity.（Para. 9）英国央行预计，到2016年，商业投资将大幅度增长43%，这将大大提高需求和生产力。
extraordinary [ɪk'strɔ:dənərɪ] a. 惊人的，特大的
e.g. There’s an extraordinary amount of power vested in us. 我们被授予了巨大的权力。
boost [bu:st] v. 提高，促进
e.g. Do what you can to give her confidence and boost her morale. 尽你所能让她树立信心，提高士气。
4. 词汇注释
(1) generate ['dʒenəreɪt] v. 产生，引起
(3) lengthy ['leŋθɪ] a. 冗长的，漫长的
(4) slog [slɒg] n. 苦干，困难而费力的工作
(5) think-tank ['θɪŋk'tæŋk] n. 智囊团
(6) startlingly ['sta:tlɪŋlɪ] ad. 惊人地
（三）思考与实践

1. “When you open the window, both fresh air and flies come in.” What does this sentence mean?
2. What are the disadvantages when economy grows?

3. Do you think that people being never satisfied is helpful to developing economy?
（四）教学方法与手段

介绍本章教学主要采用的方法和手段为课堂讲授、多媒体教学、网络辅助教学、分组讨论、课堂讨论等。

Unit 14 Investment
（一）目的与要求

1. Learning Investment
2. Discussing different kinds of Investment 

3. 思政元素：本部分介绍了流动性投资、债券、股票、共有基金和不动产五种投资方式等内容,启发学生加深对国家经济高质量发展诉求的理解。

(When introducing Investment and discussing different kinds of Investment, lecturer should introduce different kinds of investment, deepen students’ understanding of high-quality development in national economy developent. ) 
（二）教学内容

TEXT A
1. 主旨归纳
文章介绍了流动性投资、债券、股票、共有基金和不动产五种投资方式。
2. 结构分析
I. 投资需要投入时间、精力和毅力，才能获得良好的收益。（Para. 1）
II. 介绍不同的短期投资方式及其特点。（Para. 2）
III. 介绍三种债券——政府债券、公司债券以及年金的投资方式及其特点。（Paras. 3–5）
IV. 介绍股票的投资方式及其特点。（Para. 6）
V. 介绍共有基金的投资方式及其特点。（Para. 7）
VI. 介绍不动产的投资方式及其特点。（Para. 8）
3. 难句解析
(1) While investing money may not be rocket science, it definitely is a science that takes time, effort, and perseverance to master and produce true results. (Para. 1) 虽然投资不像研究火箭那么复杂，但它也绝对是一门需要时间、精力和毅力才能掌握并获取真理的学问。
definitely['defɪnɪtlɪ] ad. 明确地，明显地
e.g. We definitely wanted to salvage some pride for British tennis. 我们当然想为英国网球挽回一些尊严。
(2) The US Treasury is the largest issuer of savings bonds and normally these are very secure investment vehicles, given that they are backed by the United States Government — Uncle Sam.（Para. 3）美国财政部是储蓄债券的最大发行者，通常这些债券是非常安全的投资手段，因为它们由美国政府支持着。
issuer ['ɪʃju:ə(r)] n. 发行者
e.g. The issuer shall cooperate with the sponsor and the project principal in work. 发行人应当配合保荐人和项目负责人的工作。
(3) Much like government savings bonds, they are relatively safe but do carry some risk, given that they are issued by private corporations — which are subject to loss, bankruptcy, and other risk-producing eventualities. (Para. 4) 就像一些政府储蓄债券一样，企业债券相对而言是安全的，但也有一定的风险，因为它们是私人公司发行的——可能会受到亏损、破产和其他风险事件的影响。
be subject to遭受，受到…的影响
e.g. The prices of overseas holidays are subject to surcharges. 海外度假游的价格受各种附加费的影响。
(4) The advantage of mutual funds is the possibility of diversifying your financial investment over a large pool of investments. (Para. 7) 共有基金的优点是可以使你的金融投资在大量的投资中变得多样化。
diversify [daɪ'vɜ:sɪfaɪ] v. 使多样化
e.g. Farmers are being encouraged to diversify into new crops. 目前正鼓励农民兼种新的农作物。
(5) Not only will you realize capital gains if you invest in the right property, there is also the possibility of earning rental income. (Para. 8) 如果你投资了正确的房产，你不仅可以实现资本收益，还能赚取租金。
property['prɒpətɪ] n. 房地产，地产
e.g. You have to take capital appreciation of the property into account. 你必须将该处房产的资本增值考虑在内。
4. 词汇注释
(1)
chunk [tʃʌŋk] n. 大部分，组块
(2)
lump [lʌmp] n. 大量，多数
(3)
liberty ['lɪbətɪ] n. 自由
(4)
dividend ['dɪvɪdend] n. 红利，股息
TEXT B
1．主旨归纳
文章先介绍了投资股票的优势及风险，再解释股票溢价之谜，最后说明股市的一般规律。
2．结构分析
I. 介绍了股票作为长期投资的优势及其风险。（Paras. 1–4）
II. 股票投资者实际获得的回报比预期的高。（Para. 5）
III. 解释股票投资者能获得额外高回报的原因（Paras. 6–10）
IV. 尽管从长远来看，股票投资的收益会很高，但投资者的目光却越来越短浅。（Paras. 11–13）
3. 难句解析
(1) If there is a sacred belief among investors, it is that equities are the best asset for the long run. (Para.1) 如果投资者有一种神圣的信仰的话，那它就是股票从长远来看是最好的资产。
sacred ['seɪkrɪd] a. 神圣的
e.g. The eagle is the animal most sacred to the Native Americans. 对印第安人来说，鹰是最神圣的动物。
equitiy ['ekwɪtɪ] n. 股票
e.g. Property and equities are intimately connected in Hong Kong. 在香港，房地产与证券密切关联。
(2) The first is that shareholders get paid only when other claimants on a company’s cashflow, such as workers, the taxman and creditors, have received their due. (Para. 4) 第一种情况是，只有在公司现金流中的其他索赔人，如工人、税务人员和债权人收到应得款项后，股东才能获得报酬。
(3) This left them more exposed to the risk of a single firm failing, which meant they put a lower value on shares—or, to put it another way, they demanded a higher premium for owning them. (Para. 8)
这大大增加了单个公司破产给他们带来的风险。也就意味着人们认为股份的价值很低，换而言之，持有这些股份就会有更多的风险溢价。
(4) This reduced risk has prompted investors to pay higher prices for shares; in other words, to accept a lower dividend yield.（Para. 9）风险的降低也促使投资者高价投资股票。换而言之，投资者要接受一个较低的股息收益率。
prompt [prɒmpt] v. 促使，导致
e.g. Japan’s recession has prompted consumers to cut back on buying cars. 日本经济的不景气使得消费者在购买车辆上减少了开支。
(5) when share prices have already risen a lot, commentators scramble for reasons why they should rise even further.（Para. 13）当股价大幅上涨时，时事评论员东拼西凑各种理由来解释说股价还会进一步上涨。
scramble for 争夺，勉强拼凑
e.g. More than three million fans are expected to scramble for tickets. 预计会有超过300万的爱好者抢购门票。
4. 词汇注释
(1) oddly ['ɒdlɪ] ad. 怪异地，反常地
(2) bias ['baɪəs] n. 偏差
(3) inverse ['ɪnvɜ:s] n. 相反，相反的事物
(4) soar [sɔ:(r)] v. 猛增
(5) scant [skænt] a. 不足的，微小的
(6) desert [dɪ'zɜ:t] v. 抛弃
（三）思考与实践

1. Why are European house prices finding it harder to defy gravity?

2. What can the government do to address such issues?

3. What are the differences and similarities in house prices between Europe and China currently?

（四）教学方法与手段

介绍本章教学主要采用的方法和手段为课堂讲授、多媒体教学、网络辅助教学、分组讨论、课堂讨论等。

Unit 15 Stock Market
（一）目的与要求

1. Learning Stock Market
2. Discussing the features of Stock Market  
3. 思政元素：本部分以ABC家具公司为例，说明小公司可以通过发行股票来获得其成长必需的资金，从而揭示了股票投资的真谛等内容，促进学生了解股票市场对社会经济发展的影响。
(When introducing Stock Market and discussing the features of Stock Market, lecturer should take ABC Furniture as an example to illustrate how small company fund the capital by stock market, which help student to understand stock market in the society. )

（二）教学内容

Text A

1. 主旨归纳
文章以ABC家具公司为例，说明小公司可以通过发行股票来获得其成长必需的资金，从而揭示了股票投资的真谛。
2. 结构分析
I. 普通人对于股票市场通常有两种理解。（Paras. 1–2）
II. 借助在股票市场募集到的资金，许多小企业发展成大企业。（Paras. 3–5）
III. 以ABC家具公司为例，具体解释公司如何通过股票市场发行股票来获得发展所需的资金。（Paras. 6–13）
IV. 揭示股票交易的实质和成功投资的奥秘（Para. 14）
3. 难句解析
(1) Many feel that investing is some sort of black magic that only a few people hold the key to. (Para. 2) 很多人觉得，投资有点儿像巫术，只有少数人了解个中诀窍。
invest [ɪn'vest] v. 投资
e.g. Many people don’t like to invest in stocks. 许多人不喜欢投资股票。
magic ['mædʒɪk] n. 魔法，巫术
e.g. He suddenly appeared as if by magic. 他突然神奇地出现了。
(2) In addition to money that doesn’t have to be paid back, “going public” (as it’s called when a company sells stock in itself for the first time) gives the business managers and owners a new tool: instead of paying cash for an acquisition, they can use their own stock. (Para. 4) 除了这些不必偿还的资金外，“上市”（即公司首次售卖其公司股票）也为企业管理者和企业主提供了一种新型工具：他们可以用自己的股票来进行收购，而不必支付现金。
in addition to：除…之外
e.g. So what should we do to promote peace, in addition to the proposals mentioned above? 那么，除了上述提到的方案外，我们应该采取什么行动来促进和平呢？
acquisition [7ækwɪ'zɪʃən] n. 收购
e.g. When will we see the fruits of the acquisition? 我们什么时候可以看到这笔收购的成果？
(3) The first few years, the company makes little profit because the earnings are plowed back into the store, buying additional inventory and adding onto the building to accommodate the increasing level of merchandise. (Para. 6) 最初几年，公司盈利甚微。所有的收入都被再次投入业务运营：购买新的库存，并扩建大楼以存放越来越多的商品。
accommodate [ə'kɒmədeɪt] v. 容纳
e.g. The hotel can accommodate up to 500 guests. 这家旅馆可供500位旅客住宿。
merchandise ['mɜ:tʃəndaɪs] n. 商品
e.g. They inspected the merchandise carefully. 他们仔细地检查了商品。
(4) Convinced that ABC Furniture could do as well in several larger, neighboring cities, the couple decides they want to open two new branches. (Para. 7) 这对年轻夫妇相信，ABC家具公司在一些更大的近邻城市也会发展良好，因此决定开设两家分公司。
neighboring ['neɪbərɪŋ] a. 邻近的，附近的
e.g. Rwanda is to hold talks with leaders of neighboring countries next week. 卢旺达下周将与周边国家的领导人举行会谈。
branch [brɑ:ntʃ] n. 分支，分部
e.g. The bank has branches all over the country. 这家银行在全国各地都有分行。
(5) The stock market is, at its core, a large auction where ownership in companies just like ABC Furniture is sold to the highest bidder each day. (Para. 13) 股票市场的实质就是一场大型拍卖会，每天有诸如ABC家具公司那样的许多公司的所有权被售于出价最高的竞标者。
core [kɔ:(r)] n. 核心，精髓
e.g. The core of the book focuses on the period between 1660 and 1857. 这本书的中心内容集中描写了1660年到1857年这段时期。
auction ['ɔ:kʃən] n. 拍卖（会）
e.g. The house was sold at auction. 这房子被拍卖了。
4. 词汇注释
(1) be grounded on  以…为依据
(2) mediocre [7miːdɪ'əʊkə(r)] a. 一般的，平庸的
(3) raise capital 募集资金
(4) take out a loan 贷款
(5) go public 上市
(6) plow back 用利润再投资
(7) trade at 20 times earnings 以20倍市盈率交易
(8) annual profit 年收益，年利润
Text B

1. 主旨归纳：
股票价格涨跌的原因分析
2. 结构分析：
I. 股票价格的波动给了投资者赚钱的机会。（Para. 1）
II. 投资者与投机者所持的不同的投资心态会对股价产生影响，但归根究底影响股票价格的关键因素还是股票的基本面。（Paras. 2–6）
III. 股票的商品本质决定了其价格会受到供需关系的影响。（Paras. 7–8）
IV. 生活中的各种不确定因素也可能导致股价波动。（Para. 9）
3. 难句解析
(1) Ideally, the investor is looking for companies that are trading below their “true” (or intrinsic) value, with the belief that someday the market will realize these securities are undervalued and the stock will rise. (Para. 1) 理想的情况是，投资者寻找那些以低于自身“真实”（或内在）价值进行交易的公司，同时相信，有朝一日，市场会认识到这些证券价值被低估了，股价由此将会上涨。
ideally [aɪ'dɪəlɪ] ad. 理想地
e.g. Ideally, your car should have high-security locks. 最理想的情况是，你的车应该配有高度安全的车锁。
undervalue [7ʌndə'vælju:] v. 对…估价过低
e.g. He believes his house has been undervalued. 他认为自己的房子估值太低。
(2) An investor is someone who carefully analyses a company, decides exactly what it is worth, and will not buy the stock unless it is trading at a substantial discount to its intrinsic value. (Para. 3) 投资者会仔细分析公司情况，断定其准确的投资价值，并且除非公司股价大幅低于其内在价值，否则不会购买其股票。
exactly [ɪg'zæktlɪ] ad. 精确地，确切地
e.g. The figures may not be exactly right, but they’re close enough. 那些数字可能不是非常精确，但也相当接近。
substantial [səb'stænʃəl] a. 大量的，可观的
e.g. We have the support of a substantial number of parents. 我们有相当多家长的支持。
(3) They buy stock not on the basis of careful analysis, but on the chance it will rise from any cause other than a recognition of its underlying fundamentals. (Para. 3) 他们购买股票，并不是基于仔细分析，对公司基本面情况也缺乏认识，而只是心存希望股价将会因某种原因而上涨。
underlying [7ʌndə'laɪɪŋ] a. 基本的，根本的
e.g. To solve a problem you have to understand its underlying causes. 要解决问题，你得了解其根本原因。
fundamental [7fʌndə'mentəl] n. 基础
e.g. He taught me the fundamentals of the job. 他教给了我这项工作的基本知识。
(4) Wild price fluctuations would occur far less frequently because as soon as a stock appeared to be undervalued, investors would buy it, driving the price up to more reasonable levels. (Para. 4) 价格狂涨暴跌的发生率大大减少，究其原因，一旦某个股票出现市值低估现象，投资者就会买入，从而将股价抬高至更为合理的水平。
fluctuation [7flʌktʃʊ'eɪʃən] n. 波动，起伏
e.g. Prices are subject to fluctuation. 价格可能会有波动。
reasonable [ˈri:zənəbl] a. 适当的，合理的
e.g. I thought it was a perfectly reasonable question. 我认为这个问题问得很有道理。
(5) This leads to a fundamental belief among value investors that although the stock market may, in the short-term, wildly depart from the fundamentals of a business, in the long-run the fundamentals are all that matter. (Para. 5) 这就在价值型投资者中形成了一条根本信念：尽管短期来看股票市场可能会严重背离公司基本面，但从长期来说，公司基本面才是至关重要的。
depart [dɪ'pɑ:t] v. 背离
e.g. It’s revolutionary music; it departs from the old form and structures. 这是革命性的音乐，突破了旧的形式和结构。
matter ['mætə(r)] v. 有关系，要紧
e.g. The children matter more to her than anything else in the world. 对于她来说，在这个世界上没有比孩子更重要的了。
4. 词汇注释
(1) intrinsic [ɪn'trɪnsɪk] a. 内在的，固有的
(2) wild price fluctuation价格剧烈变动
(3) on the chance怀有…的希望
(4) in the short-term 在短期内
(5) overprice [7əuvə'prais] v. 对…定价过高
(6) wipe out消除，摧毁
(7) market capitalization 市场资本总额
run into financial difficulty 遇到财务困难
（三）思考与实践

1. What is Warren Buffett’s real concern when he invests in stocks?

2. Do you support Buffett’s down-to-earth attitude toward both investment and life?

（四）教学方法与手段

介绍本章教学主要采用的方法和手段为课堂讲授、多媒体教学、网络辅助教学、分组讨论、课堂讨论等。

Unit 16 Insurance
（一）目的与要求

1. Learning Insurance
2. Discussing the features of Insurance 

3. 思政元素：本部分通过火车保险的例子引出作者的观点——危险不在旅行中，而是在家里，启发学生理性看待生活中的危与机。
(When introducing Insurance and discussing the features of Insurance, lecturer should take railway insurance as an example to illustrate the risk/ danger and opportunity in a society. )

（二）教学内容

TEXT A

1．主旨归纳
文章通过大量的数据统计和类比，表明火车死亡率其实很小，更多的人都是死在自己的床上。
2．结构分析
I. 通过作者不买火车保险的例子引出作者的观点：危险不在旅行中，而是在家里。（Paras. 1–7）
II. 通过大量对火车死亡率、家中死亡率、一般死亡率的数据统计，作者论证了自己的观点。（Paras. 8–11）
III. 作者给出建议——尽量不要待在家里，也不要抱怨美国铁路的管理。（Paras. 12–16）
3．难句解析
(1) I could read of railway accidents every day — the newspaper atmosphere was foggy with them; but somehow they never came my way. (Para. 7) 每天我都会读到有关铁路事故的报道——报纸上充斥着这些，但不知为什么，我从没遇到过铁路事故。
(2) My suspicions were aroused, and I began to hunt around for somebody that had won in this lottery.（Para. 7）我起了疑心，开始寻找得到过意外保险赔偿的人。
lottery ['lɒtərɪ] n. 抽彩给奖法，碰运气的事
e.g. Since winning the lottery, they’ve been living in clover. 中奖之后, 他们过着舒适优裕的生活。
(3) My flesh crept, my hair stood on end. (Para. 9) 我浑身起鸡皮疙瘩，感到毛骨悚然。
stand on end竖立
e.g. The sight of the dead man made his hair stand on end. 看到死人，他吓得毛骨悚然。
(4) There are many roads scattered about the Union that do a prodigious passenger business. (Para.10) 这个合众国的领土上散布着许多公路，它们的载客量大得惊人。
scatter about 散布，遍布
e.g. The tourists scattered about the town. 旅游者遍布全城。
prodigious [prəʊ'dɪdʒəs] a. 巨大的，庞大的
e.g. This business generates cash in prodigious amounts.这种业务收益丰厚。
(5) Out of this million ten or twelve thousand are stabbed, shot, drowned, hanged, poisoned, or meet a similarly violent death in some other popular way, such as perishing by kerosene-lamp and hoop-skirt conflagrations, getting buried in coal-mines, falling off house-tops, breaking through church, or lecture-room floors, taking patent medicines, or committing suicide in other forms. (Para.11) 在这100万人中有10000到12000人是被刺死、射死、淹死、吊死、毒死的，或是以其他常见的暴毙方式死亡，例如煤油灯打翻引起衬裙着火，被埋在煤矿中，从房顶摔下来，掉下教堂或讲堂塌陷的地板，服用专利药品或以其他方式自杀。
conflagration [7kɒnflə'greɪʃən] n. 大火（灾）
e.g. The light of that conflagration will fade away. 这熊熊烈火会渐渐熄灭。
1. 词汇注释
(1)
shrewd [ʃru:d] a. 精明的，精于盘算的
(2)
astounding [ə'staʊndɪŋ] a. 令人震惊的
(3)
appalling [ə'pɔ:lɪŋ] a. 骇人听闻的，令人震惊的
(4)
plain [pleɪn] a. 清楚的，明白的
(5)
jurisdiction [7dʒʊərɪs'dɪkʃən] n. 权限
(6)
grumble ['grʌmbl] v. 抱怨
TEXT B
1．
主旨归纳
文章先通过一对夫妻购买保险却得不到赔偿的例子说明了保险附属细则的重要性，从而给出保险购买建议。
2．
结构分析
I. 以一对夫妻买保险而未得到赔偿的例子来说明在购买保险之前要注意其附属细则。（Paras. 1–10）
II. 作者就购买各项保险给出建议并解释了一些需要注意的保险术语。（Paras. 11–26）
3.  难句解析
(1) The diagnosis was painful enough for the usually upbeat couple, but the letter from their insurance company really took them by surprise.（Para.3）对这对平常乐观的夫妇来说，这一诊断已经够痛苦的了，但他们保险公司的来信真正让他们大吃一惊。
upbeat ['ʌpbi:t] a. 乐观的，快乐的
e.g. Scientists remain upbeat about the information that will be gathered. 科学家对即将收集到的信息仍满怀希望。
(2) Asians are still up to 15 years behind their western counterparts in sophistication and understanding how to buy insurance and what they are getting...（Para. 7）比起西方人来说，亚洲人对如何购买保险以及所获得的保障在精明度和理解方面仍落后长达15年之久……
counterpart ['kaʊntəpɑ:t] n. 职能(或地位)相当的人，对应的事物
e.g. Canada’s Prime Minister is the counterpart of the U.S. President. 加拿大总理相当于美国总统。
(3) Well, smart consumers do — or they at least make sure that their agent covers the highlights and probes their insurance needs.（Para.11）嗯，聪明的消费者是这样做的——或者他们至少要确保他们的代理人把重要的部分都纳入了保险范围并调查清楚了他们的保险需求。
probe [prəʊb] v. 探究，调查
e.g. I was again using the cold, unflinching eye of the camera to probe a sick society. 我再次通过照相机冷漠、坚定的镜头去探究这个病态的社会。
(4) Some Asian countries stipulate that businesses can only operate in a building approved for business or as a shop.（Para. 19）一些亚洲国家规定，企业只能在获准经营或开店的地方营业。
stipulate['stɪpjJleɪt] v. 规定，明确要求
e.g. International rules stipulate the number of foreign entrants. 国际规则规定了外国参赛者的人数。
(5) To get the best deal though, read through the policy to determine any restriction on who can drive the vehicle, how much will you have to pay for repairs if you file a claim, does the policy require you to have the vehicle repaired at specific repair shops or use reconditioned or new parts?（Para. 24）然而，为了取得最好的交易结果，你得仔细阅读保险单，以确定它对车辆驾驶人是否有限制；如果你提出索赔，你得支付多少修理费；该保险单是否要求你去特定的修理店修车，是使用翻新的还是全新的零件呢？
file a claim 提出索赔
e.g. Consequently, we think it difficult to file a claim against the manufacturer. 因此, 我们认为向生产商索赔是比较困难的。
4. 词汇注释
(1) newlywed ['nju:lɪwed] n. 新近结婚的人，新婚者
(2) underwriter ['ʌndə7raɪtə(r)] n. 保险商
(3) condominium [7kɒndə'mɪnɪəm] n. 公寓
(4) appraisal [ə'preizəl] n. 估计，评价
(5) conceal [kən'si:l] v. 隐藏
(6) scion ['saɪən] n. 子孙
（三）思考与实践

1. What are the differences between the old regulations and the new ones?

2. Will small companies refuse to accept Solvency 2?
（四）教学方法与手段

介绍本章教学主要采用的方法和手段为课堂讲授、多媒体教学、网络辅助教学、分组讨论、课堂讨论等。
五、各教学环节学时分配
	教学环节
教学时数

课程内容
	讲
课
	习
题

课
	讨
论

课
	实验
	其他教学环节
	小
计

	第一章
	2
	
	
	
	
	2

	第二章
	2
	
	
	
	
	2

	第三章
	2
	
	
	
	
	2

	第四章
	2
	
	
	
	
	2

	第五章
	2
	
	
	
	
	2

	第六章
	2
	
	
	
	
	2

	第七章
	2
	
	
	
	
	2

	第八章
	2
	
	
	
	
	2

	第九章
	2
	
	
	
	
	2

	第十章
	2
	
	
	
	
	2

	第十一章
	2
	
	
	
	
	2

	第十二章
	2
	
	
	
	
	2

	第十三章
	2
	
	
	
	
	2

	第十四章
	2
	
	
	
	
	2

	第十五章
	2
	
	
	
	
	2

	考试
	2
	
	
	
	
	2

	合计
	32
	
	
	
	
	32


六、课程考核

（一）考核方式:考试

（二）成绩构成

平时成绩占比：40%    期末考试占比：60%

（三）成绩考核标准

平时成绩，占比40%。主要考察学生在课堂上的参与度，对课程内容的掌握程

度以及对课程思政元素的理解。期末考试成绩，占比60%，将系统地考察学生对本课程的掌握程度是否达标。

七、推荐教材和教学参考资源

1. Articles Selected by Instructors

2.  Textbook: Business English Reading 2 (叶兴国 外语教学与研究出版社)

3. 思政教学资源：央广网要闻、财经、文化、教育、科技板块

八、其他说明
大纲修订人：  李奕奇                    修订日期：2023/02
大纲审定人：                            审定日期：
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